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Устодони гиромї! 
 

Ба дўши шумо масъулияти љиддї, вале бошараф вогузор 
шудааст. Воќеан, таълиму тадриси алифбои ниёгон дар  
марњалаи кунунї, ки сиёсати Њукумати Љумњурї ва саъю 
кўшишњои Вазорати маориф ва илм барои баланд 
бардоштани хештаншиносиву њувийяти миллї ва 
пайвастан ба асли хеш нигаронида шудааст, яке аз 
иќдомњои сариваќтиву муфид арзёбї мегардад.  

Бинобар ин лозим аст, ки дар таълиму тадриси фанни 
мазкур бо масъулияти том ва дилгармии зиёд тамоми 
донишу истеъдоди худро ба кор баред, илова ба маводди 
китоби дарсї аз таљрибаву ќобилияти шахсї ва маводди 
ёрирасон истифода намоед, усулњои фаъоли таълимро 
самаранок истифода кунед, мењру муњаббат, шавќу њавас ва 
дилгармии  шогирдонатонро  нисбат ба ин фан бедор 
созед, то ки онњо  хастагиву бењавсалагї  зоњир накарда, ба 
хубї ин алифборо  аз бар намоянд. 

Тавре дар хотир доред, то ин ваќт таълими ин фан аз 
синфи 4 шурўъ шуда, то синфи 7 ба миќдори як соат дар як 
њафта ба роњ монда шуда буд. Табиист, ки чунин тарзи 
таълим мушкилоти зиёдеро ба бор оварда буд. Аввалан, 
дарки нозукињои алифбо ва ќоидањои имло барои 
хонандагони хурдсол хеле мушкил буд. Сониян, дар як 
њафта танњо як соат таълим додани он сифату самаранокии 
омўзишро паст мекард, зеро хонанда дар тўли њафта 
дониши андўхтаи худро метавонист ба зудї фаромўш 
кунад. Бинобар ин, бо дарназардошти фикру мулоњизањои 
мутахассисон ва муаллифон тасмим гирифта шуд, ки 
таълими он дар синфњои 7 ва 8 ба роњ монда шавад.  

Дар таълифи китоби дарсї дар баробари истифода аз 
низоми мављудаи бањогузорї дар љараёни таълим, арзёбии 
даврагии сатњи донишу мањорат ва салоњиятњои 
хонандагон аз рўйи низоми бањогузории садхола ба назар 
гирифта шудааст. Ин низом имкон медињад, ки дониши 
хонандагон васеътару мушаххастар арзёбї гардад, ба 
хонандагон барои иштирок дар дарсњо, иљрои вазифањои 
хонагї ва интизоми намунавї низ холи муайян дода шавад.  
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Тартиби бањогузорї дар ин низом чунин сурат мегирад:  
Пас аз њар чор-шаш мавзўъ дарси санљишу тест пешнињод 
мешавад. Он аз ду ќисм – диктант (кори хаттї) ва саволњои 
тестї иборат аст. Матни диктантњо барои синфи 7 аз 25 
калима (ғайр аз калимањои такроршуда ва ёридињанда) 
иборат аст. Њар як калима имкони гирифтани 2 холро 
фароњам месозад. Яъне бањои умумї на аз рўйи миќдори 
хатоњо, балки ба њаљми кори анљомгирифта гузошта 
мешавад. Ба ибораи дигар, барои њар як калимаи хато 
навишташуда аз маљмўи умумии холњои диктант (50) 2 
холро тарњ намудан лозим аст. Масалан, хонанда дар 
диктант ба чор иштибоњ роњ дода бошад, бањои ў (50 – 8) 
ба 42 баробар мешавад. Барои тест саволњои гуногун 
вобаста ба мавзўъњои гузашта пешнињод мешавад. 
Миќдори умумии холњои саволњои тестї њадди аксар 20-ро 
ташкил медињад. Барои њар хато аз ин њисоб миќдори 
муайяни холњо кам карда мешавад. Масалан, агар хонанда 
дар интихоби љавобњои саволњо, ки миќдори умумии онњо 
ба 10 баробар аст, ба чор иштибоњ роњ дода бошад, ў 
соњиби (20 – 8) 12 хол мешавад 

30 холи боќимонда барои иштирок дар дарсњо 
(давомот), иљрои вазифањои хонагї ва рафтори хонанда 
(барои њар кадом навъи фаъолият дањхолї) гузошта 
мешавад. Њисоби холњо барои давомот чунин сурат 
мегирад: миќдори холи умумї (10)-ро ба миќдори соатњои 
таълимї дар давраи муайян таќсим мекунем ва арзиши 
иштирок дар њар як дарсро меёбем. Масалан, агар санљиш 
пас аз 5 соати таълимї баргузор гардад, ин чунин маъно 
дорад, ки хонанда барои иштирок дар њар дарс соњиби 2 
хол мешавад. Њамин тариќ, агар хонанда аз 5 дарс дар 
дутояш иштирок накарда бошад, соњиби 6 хол мешавад. 
Барои иљрои вазифањои хонагї ва рафтор низ чунин 
амалро иљро мекунем. Агар хонанда дар ин муддат як бор 
вазифаи хонагиро иљро накарда бошад, ў соњиби 8 хол 
мешавад. Нињоят, агар хонанда тартибу интизомро дар ин 
давра пурра риоя карда бошад, соњиби 10 хол мегардад.      

Њамин тариќ, дар мисоли додашуда бањои умумии 
хонанда аз њар санљишу тест ба ин тариќ ташаккул меёбад: 
диктант – 42 хол, саволњои тестї – 12 хол, давомот – 6 хол, 
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иљрои вазифаи хонагї – 8 хол, рафтор – 10 хол, дар маљмўъ 
– 78 хол, ё худ, тибќи низоми љорї баробари 4 аст. 
Бартарии ин низом дар он аст, ки дар сурати бањои якхела, 
масалан, 4 гирифтани якчанд хонанда (72, 76, 79, 82...) низ 
сатњи дониши онњо даќиќтар ифода меёбад.  

Зимнан, хонандагон барои ба даст овардани холњои 
аздастрафта бо роњи сабаќгардонї метавонанд онњоро 
барќарор кунанд. Масалан, хонандае, ки дар дарс иштирок 
надошт, бо пешнињоди иљрои вазифаи хонагї ва саволу 
љавоб оид ба мавзўи дахлдор холњои муайян (вобаста ба 
сатњи тайёрии мустаќилона) ба даст орад.    

Шкалаи баргардонидани низоми садхола ба низоми 
маъмулии љорї чунин аст: 0 – 40 хол = 2; 41 – 60 хол = 3; 61 
– 80 хол = 4; 81 – 100 хол = 5.  

Мутмаинем, ки ин тарзи бањогузорї ба баланд 
бардоштани сатњи дониши хонандагон мусоидат мекунад.  

Дар хотир дошта бошед, ки матни диктантњо ва 
саволњои тестии пешнињодшуда намунавї мебошанд. 
Шумо метавонед худатон матнњоро барои диктант интихоб 
намуда,  саволњо (тестњо)- ро тартиб дињед.    

Дар ин кори хайру масъулиятнок бароятон 
муваффаќияту комёбї  орзу мекунем. 
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Дарси якум 
Муќаддима 

 

Шогирдони азиз! Китобе, ки дар даст доред, «Алифбо ва 

матни ниёгон» номгузорї шудааст. Оё медонед, ки барои 

чї онро «Алифбои ниёгон» меноманд? Калимаи «алифбо», 

ки аз “алиф” ва “бо”, яъне номи њарфњо гирифта шудааст, 

аз синфи якум барои шумо маълум аст, аммо маънои 

калимаи «ниёгон»-ро шояд надонед. Асли калима «ниёкон” 

буда, маънои он «аљдод», «гузаштагон», «бобоён» аст. Ин  

алифборо дар байни халќ «алифбои бобої» њам меноманд. 

Бо ин алифбо бобову бобокалонњои мову шумо дар тўли 

асрњо хондану  навиштанро меомўхтанд ва эљод мекарданд.   

Ќайд кардан лозим аст, ки то давраи пањншавии ислом 

дар сарзамини мо алифбои аљдодии мо бо дигар хат, яъне 

аввал бо хатти мехї (давраи Њахоманишиён) ва баъдтар бо 

хатти пањлавї (давраи Сосониён) буд. Лекин дар асри VIII, 

баробари љорї шудани дини Ислом дар сарзамини 

ориёиён-форсизабонон алифбои арабї љорї шуд. Дар он 

замон њатто кўшишњое шуд, ки ба љойи забони мо забони 

арабї љорї шавад, аммо  ин кор муяссар нашуд, зеро нест 

кардани забоне, ки бо шири модар, бо аллаи модар дар 

тору пуди инсон  љо гирифтааст, кори осон набуд.  

Аз ин гуфтањо маълум мешавад, ки аслан алифбои 

ниёгон алифбои арабї буда, бо он «Ќуръон»-и шариф ва 

асарњои шоирону нависандагон ва олимону бузургони 

тољику форс – Рўдакиву Фирдавсї, Синову Њофиз, Саъдиву  

Љомї, Бедилу  Дониш ва дигарон  навишта шудаанд. Яъне 

аз њамон замон сар карда то соли 1929 њар чизе, ки 

гузаштагонамон навиштаву эљод намудаанд, бо њамин 

алифбо буд. Соли  1929 ба љойи алифбои мазкур  алифбои 

лотинї ва соли 1940 алифбои русї (кириллї) љорї гардид, 

ки то имрўз мо аз он истифода мекунем. 

Њамин тариќ, дар давоми зиёда аз 12 аср ниёгонамон бо 

ин хат осори гаронбањое эљод карда  мерос гузоштаанд, ки 
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бањри бекаронро мемонад. Њоло Тољикистон давлати 

мустаќилу соњибистиќлол аст, бо давлатњои дигар, аз 

љумла, кишварњои њамзабону њамфарњанги мо, ки хатти 

арабиасосро истифода мебаранд, муносибатњои хубу 

дўстона дорад. Аз ин кишварњо китобу рўзнома ва 

маљаллањои  гуногун ба мо дастрас мешавад. Њамчунин дар 

Тољикистон низ баъзе рўзномаву маљалла ва китобњо бо ин 

хат нашр мешаванд. Бинобар ин барои аз онњо истифода 

бурда тавонистан донистани алифбои ниёгон хеле зарур ва 

муњим мебошад.  

 
Саволњо: 

1. Барои чї «Алифбои ниёгон» мегўем? 
2. Калимаи “ниёкон”/”ниёгон” чї маънї дорад? 
3. Алифбои ниёгон кай ва чї хел љорї шуд? Он чанд 

муддат истифода шуд? 
4. Солњои њокимияти шўравї кадом алифбоњо ба љойи 

алифбои ниёгон љорї гардиданд? 
5. Њоло омўхтани ин алифбо чї ањаммият дорад? 

 
Супориш: 

Навиштани унсурњои асосии хатти ниёгонро дар дафтар 
машќ кунед: 
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Дарси дуюм 
Муњимтарин хусусиятњои алифбои ниёгон 

 
 

Алифбои арабї 28 њарф дорад. Форсизабонњо  алифбои 
арабиро ќабул карда, ба он 4 њарфи дигар (њарфњои п, ж, ч, 
г) илова карданд. Дар натиља, миќдори њарфњои алифбои  
ниёгон ба 32 баробар шуд. Азбаски дар забони арабї 
овозњои п, ж, ч, г  вуљуд надорад, барои ифодаи ин овозњо 
дар асоси чор њарфи алифбои арабї (бе, зе, љим, коф) 
њарфњои хосси забони тољикї-форсї сохта шуданд ва ба 
алифбо илова гардиданд.  

 

 
Хусусиятњои алифбои ниёгон: 

 

 Њарфњои алифбои ниёгон, баръакси алифбои кириллї, 
аз тарафи рост ба чап (           ) навишта мешаванд. 

 Дар алифбои ниёгон њарфњо мисли алифбои русї 
шаклњои калону хурд (масалан: Аа, Бб…) надоранд, вале 
шакли пурраву нопурра доранд.  

 Дар хатти ниёгон садонокњои кўтоњи а, и, у дар 
мобайни калимањо бо њарф навишта намешаванд. Ин њолат 
барои навомўз хондану навиштанро каме душвор месозад. 
Лекин барои њалли ин мушкилот дар ин маврид аз аломатњои 
махсус – њаракатњо, ки дар боло ва ё зери њарфњо гузашта 
мешаванд, истифода  мекунанд:  

 

аломати фатња ё забар ___  - барои ифодаи садоноки 
«а» дар болои њарфи пеш аз он омада; 

аломати  зер  ё  касра ___ - барои  ифодаи  садоноки 

 кўтоњи «и» дар зери њарфи пеш аз он омада; 

аломати пеш ё замма ____  - барои  ифодаи садоноки 
кўтоњи «у» дар болои њарфи пеш аз он омада. 
 

 Дар алифбои ниёгон баъзе њарфњо якчанд овозро ифода 
намуда, њамчунин  баъзе овозњо гоњо бо 2- 4 њарф ифода 
меёбад. Ин хусусияти алифбо, аз як тараф, омўзиши онро 
каме душвор кунад, аз љониби дигар, барои доимо дар њолати 
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фаъол ва инкишоф будани майнаву тафаккур наќши муњим 
дорад. 

 Дар алифбои ниёгон њисса (њиљо)-и калима аз як сатр 
ба сатри дигар кўчонида намешавад.  
 

Саволњо: 
1. Алифбои ниёгон дорои чанд њарф аст? 
2. Кадом њарфњо ба алифбои ниёгон илова карда шуданд ва 

барои чї? 
3. Тарзи  навишти хатти ниёгон чї тавр аст? 
4. Њарфњои алифбои ниёгон чанд шакл доранд ва фарќи онњо 

аз њарфњои алифбои кириллї чист? 
5. Кадом садонокњои кўтоњ дар мобайни калима навишта 

намешаванд? 
6. Садонокњои кўтоњро дар ин хат чї тарз ифода мекунанд? 
7. Боз кадом љињату хусусиятњои алифбои ниёгонро медонед? 
 

Супориш: 
Навиштани унсурњои асосии хатти ниёгонро дар дафтар 

машќ кунед: 
 

 

 

 

  

  

 

 

 

 



10 

 

 

 
 

Дарси сеюм 

Унсурњои њарфсоз 
 

Њарфњои алифбои ниёгон, бо вуљуди гуногуншакл 
буданашон, мисли њарфњои дигар алифбоњо, дорои тартибу 
низоми муайянанд. Онњо дар асоси  се унсури шаклсоз 
сохта шудаанд. Ин унсурњо дорои шаклњои калону хурд 
буда, тамоми  њарфњои алифбо  дар асоси онњо сохта 
мешаванд:   
  

Хатти рост Нимдоира Нуќта 

шакли 
калон 

шакли 
хурд 

шакли 
калон 

шакли 
хурд 

шакли 
калон 

шакли 
хурд 

       
 

 

Масалан, таваљљуњ кунед:  
 

б -  =  +  +  
т -  =  +  +  
с -  =  +  +  
 

м -  =  +  +  
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Дигар њарфњо низ њамин тарз сохта мешаванд. 
Албатта,  барои зеботар шудани онњо хатњои росту 
нимдоирањоро каме моил менависанд. Чунончи: 

 

 

     

 

 
Имлои унсурњои њарфсозро дар дафтар машќ кунед: 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 ب

 ص ط

 م
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Дарси чорум 
Њарфњои мунфасила 

 
 

Њарфњои алифбои ниёгон аз рўйи тарзу шеваи навишт 
ба њарфњои мунфасила ва муттасила људо мешаванд. 

Њарфњои мунфасила (фосиладор,  пайвастнашаванда) 
7- то буда,  якшакла мебошанд ва  шаклу номи онњо чунин 
аст: 

алиф آ(ا(  

дол د 

зол ذ 

ре ر 

зе ز 

же ژ 

вов و 
 

Њарфњои дол, зол, ре, зе ва же яковоза мебошанд:  
 

д د 

з ذ 

р ر 

з ز 

ж ژ 
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Њарфи зол бо њарфи дол њамшакл буда, бо як нуќта 
фарќ мекунад. Њарфњои ре, зе ва же низ њамшакл буда, 
фаќат бо нуќтањояшон  тафовут доранд.  

Эзоњ:  
Нуќтањои њарфи же чунин гузошта мешаванд: ____   

Агар онњо пайваст карда шаванд, секунља _____ њосил 
мешавад. 

Аммо њарфњои алифу вов сервазифа буда, њар кадом 
якчанд овозро ифода мекунанд, ки дар дарсњои оянда 
онњоро хоњед омўхт. 

Вазифаи хонагї: Тарзи навишти њарфњои мунфасиларо  
дар дафтар машќ кунед: 

ا آ   

 د

 ذ

 ر

 ز

 ژ

 و

 

Ба саволњо љавоб дињед: 
1. Њарфњои алифбои ниёгон ба чанд гурўњ људо мешаванд ва 
чї  ном доранд? 
2. Њарфњои мунфасила чандтоанд? 
3. Кадоме аз онњо яковозаанд?   
4. Кадом њарфњои мунфасила њамшакл мебошанд? 
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Дарси  панљум 

Њарфи ا (алиф) 

 

 
       دآر

 

 Њарфи алиф овозњои  зеринро ифода мекунад:   

 дар мобайн ва охири калима  «о»  хонда мешавад: 
 

додо اداد 

доро اراد 

роз زار 

додар ردَاد 

жож (бењудагўйї) ژاژ 

 дар аввали калима барои ифодаи овози «о» дар 

болои ا  аломати  мадда _____  гузошта мешавад. 

озод زادآ 

оро راآ 

озар (оташ) ذرآ 
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Эзоњ: Алифе, ки дар болояш  мадда дорад, алифи 
мамдуда (маддадор) номида мешавад. 

 

 њарфи алиф дар аввали калима овозњои  кўтоњи «а», 

«и»  ва «у»-ро  низ ифода мекунад. Барои бе ғалат хондан 
дар ин маврид аз њаракатњо истифода мекунанд: 

  

аз َزا 

аждар َدرَژا 

изо ِزاا 

урду ُردوا 

 

 

 
Эзоњ. Њарфи алиф дар аввали калима гоње овози “э”-ро 

низ ифода мекунад. Дар ин бора баъдтар маълумот дода 
мешавад.  

 

 

 

Калимањои  зеринро хонед ва нависед: 
 

 دَرژا  دادَر اراَز  دَر  آذَر  آزاد  دا

 زَرد  راز  دُزدژ  اژ  آرد  دَرد
 
Вазифаи хонагї: Калима ва љумлањои зеринро ба хатти 

ниёгон баргардонед:  
дар, зар, дард, озар, доро, жож, аждар.  

 

Доро орд дорад. Озар зар дорад. Озод додар дорад.       
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Ба саволњо љавоб дињед:         

1. Њарфи ا дар кадом њолат чї гуна овозњоро ифода 

мекунад? 
2. Аломати мадда дар кадом маврид истифода  мешавад?   

 
Дарси шашум 

Њарфи  (вов)   و

 دارو  
 

 

Њарфи و чунин овозњоро ифода мекунад: 

 дар аввал, мобайн ва охири калима «в» хонда 
мешавад: 

ворид ارِدو 

даво َاود 

рав َور 
 

 дар мобайн ва охири калима овози «у»-ро  ифода 
мекунад:    

зуд دوز 

дур رود 

орзу وآرز 

ору وآر 
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Эзоњ: Агар барои ифодаи овози «у» њарфи вов 
истифода шавад, он дароз ва устувор талаффуз мешавад. 

Муќоиса кунед:  ُرد    дур(р) – марворид; دور  дур – 

масофа.  
 

 дар мобайну охири калима  овози «ў»-ро низ  
ифода мекунад: 

   
рўз زور 

зўр روز 

рў ور 

   
 љонишини шахси сеюми танњо - “ў” њамеша бо алифу 

вов навишта мешавад:  

  درَدادادَر   دو   او
Эзоњ: Пайвандаки  “ва” (-у, -ю, - ву) танњо бо як њарфи 

вов ифода гардида, њамеша аз калима људо  навишта  
мешавад: 

 

Озоду  Доро دارا و آزاد 

доруву даво  دوا ودارو 
 

Тавре ки аз мисолњои боло маълум шуд, агар 
њарфњои  мунфасила пайињам, яъне пай дар пай оянд, њељ 
гоњ ба њамдигар васл, пайваст намешаванд. Бинобар ин 
онњоро њарфњои мунфасила (фосиладор, људо) меноманд. 
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Калимаву љумлањои зеринро хонед ва нависед: 

 زود  دور   وارِد  وادار  رَوا  دَوا  دَرواز  آرو  

 ر  دارو و دَوا آوَرد.وَآرزو  دارَد.  دااو  
Вазифаи хонагї. Калима ва љумлањои  зеринро ба 

алифбои ниёгон баргардонед: 
довар, дур давр, зўр, рўз, дору, даво.  
Ў аз Дарвоз  орд овард. Довар дору овард. Ораз орзу 

дорад.     
Ба саволњо хаттї љавоб нависед:   

 1. Њарфи و кадом овозњоро ифода мекунад?  

  2. Љонишини «ў» бо кадом њарфњо навишта мешавад? 
  3. Барои чї ин њарфњоро њуруфи мунфасила  
меноманд? 

 

Дарси њафтум 
Арзёбии сатњи дониш ва салоњиятњо  

 

Диктант. Калима  ва љумлањоро омўзгор мехонад, 
хонандагон менависанд:   

Ин матни намунавии диктант аст. Омўзгор метавонад 
матнро худаш тартиб дињад. Матн аз 25 калима иборат 
аст. Барои њар калимаи дуруст навишташуда ду хол 
гузошта мешавад, ё худ барои њар як калимаи хато 
навишташуда аз 50 холи умумї ду хол кам карда мешавад  
(дар маљмўъ – 50 хол):  

،آزاد  ،آذَر  ،آرزو  ،دارو  ،دادَر  ،آرد  

، آزار. ر، روز، زوداوَر  ،دَرواز  ،دور  ،زود  

آذر آرد آورد. او دو دادر دارد. آزاد از درواز 

 دارو آورد.  
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ТЕСТ 
 

1. Љавобњои дурустро интихоб кунед (барои њар љавоби дуруст 
– 2 хол, дар маљмўъ – 10 хол):  

 

Дар алифбои ниёгон 
њамагї чанд њарф њаст? 

28 30 32 

Чанд њарфи мунфасила 
њаст? 

6 7 8 

Њарфњои мунфасила 
чанд шакли навишт 
доранд? 

1 2 3 

Њарфи “алиф” дар 
аввали калима кадом 
овозњоро ифода мекунад? 

о, а, у, 
в 

о, а, у, 
и 

о, а, 
у 

Љонишини “ў” чї тавр 
навишта мешавад? او ا و 
 

2. Тарзи дурусти навишти калимањоро ёбед (барои њар 
љавоби дуруст –2 хол, дар маљмўъ – 10 хол): 

 
 

орзу ارزو آرزو ازرو آروزو 
 

озод آزاد آذاد ازاد آزد 
 

довар دآوار داوار داور دور 
 

дору دازو دارو دآرو داراو 
 

Дарвоз دارواز دراز دروآز درواز 
 

Барои иштирок дар дарсњо, рафтору одоб ва иљрои 
вазифањои хонагї дар маљмўъ њадди аксар 30 хол људо 
намуда, бањои њар хонандаро муайян кунед.  
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Дар ваќти холї. Бозї: «Якдигарро месанљем» 
 

Бо шарикдарси худ навиштани калимањои азхудшударо 
машќ кунед. Як нафар 5 калима мегўяд, нафари дуюм 
менависад. Сипас, наќшњои худро иваз кунед. Агар саволе 
пайдо шавад, аз устод пурсед. 

 
Дарси њаштум 

Њарфњои муттасила 
Њарфњои муттасила (пайвастшаванда) 25-то мебошанд.  

Ин њарфњо ба њарфњое, ки пас аз онњо меоянд, пайваст 
навишта мешаванд. Њарфњои  мунфасила ба њарфњои баъдї 
пайваст намешаванд.  

 

Њарфњои муттасила одатан ду шакл доранд: пурра ва 
нопурра. Шакли пурраи онњо дар охири калима ва дар 
алоњидагї, шакли нопурраашон дар аввалу мобайни 
калима, ваќте ки пас аз онњо њарфњои дигар меоянд, 
навишта мешавад.   

 

Њарфњои ب (бе)  ва  پ (пе) 

Њарфњои ب ва پ муттасилаи душакла  буда, 

мутвносибан овозњои  «б» ва «п»-ро ифода мекунанд. 
Шаклњои пурра ва нопурраи онњо чунин аст:  
 

шакли  нопурра шакли пурра 

 ب اب

 پ اپ
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 بَبر
                                 

Барои дурусттар фањмидани роњи пайваст шудани 
њарфњо ба мисолњои зерин диќќат дињед. Маълум аст, ки 

шакли пурраи њарфи “бе” чунин аст: ب Агар ба он 

њарфи алифро пайваст кардан хоњем, шакли нопурраи 
онро истифода мекунем:  

  

 

б + о = бо ا = بااب+ا= ب + 
Агар калимаи «боб»-ро навиштан хоњем, барои 

ифодаи овози «б»-и дуюм шакли пурраи онро менависем, 
зеро баъд аз он њарфи дигаре нест: 

  

 

бо + б = боб با + ب = باب 

Тавре ки мебинем, барои бо њарфи “ب” пайваст 

кардани њарфи “ا” ба он як хатчаи хурде илова мекунем 

( ا=باب+اب ). Иловаи хатчаи пайвасткунанда маънои шакли 

дигар доштани њарфро надорад. 
 

Мисолњо: 
по اپ бо اب 

падар َدرَپ боб باب 
парвоз َروازپ буз ُزب 
падруд َدرودپ бабр ربَب 
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Тавре ки дидем, ин ду њарф якхела буда, танњо 
аз рўйи миќдори нуќтањо фарќ мекунанд. 
 

Калима ва љумлањои зеринро  хонед ва нависед: 

 بابا  باد  باز  بَرابَر  بَرادَر  باب  آبرو  پَدَر  پا  آرد

 دارَد.  آزاد اَز وَرزاب آب آوَرد.   آرزو  بَرادَر

   دَرواز دارو آوَرد.او اَز 
Вазифаи хонагї. Калима ва љумлањои зеринро ба хатти 

ниёгон баргардонед: 
бобо, баробар, бародар, Варзоб, боз, боб, парвоз, 

Аброр, абру, бозор, бовар, по.   
Аброр аз Варзоб  боз овард. Ў ду бародар дорад.  
 

Саволњо ва супориш:  
1. Њарфњои муттасила чандтоанд ва барои чї онњоро 

муттасила меноманд? 
2. Њарфњои мунфасила  дар кадом њолат бо њарфњои 

муттасила пайваст навишта мешаванд?  

3. Њарфњои ب ва پ чанд шакли навишт доранд ва 

фарќи онњо дар чист? 
4. Мавридњои навишти шакли пурра ва нопурраи 

њарфњои муттасиларо шарњ дињед. 
 

Дарси нуњум 

Њарфњои   (се) ث ва (те)  ت

 Њарфњои ت ва ث мутаносибан овозњои «т» ва 

«с»-ро  ифода мекунанд. 
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Ин ду њарф низ муттасила буда, аз њарфњои «ب» 

ва «پ» танњо бо љой ва миќдори нуќтањо фарќ 

мекунанд.  
 

шакли   
нопурра 

шакли  
пурра 

 ت ات

 ث اث
 

 

 توب
 

Мисолњо: 
 

сабт بتث  тоб ابت  

исбот ِباتثا  таб َبت  

асар َرثَا  табар َبَرت  

осор ارثآ  тут توت  
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Калимаву љумлањои зеринро  хонед  ва нависед: 

تار  توپ  دوتار  اثََر  ثابِت  آثار  ثَبت  ترازو  توت  

 .تازتَبرَ  تَب  ترُب  برَات  تاتار  

.  آذَر آرزو دارَد.  داردبَرادَر  آزادبرَات دوتار دارَد. 

 او اَز وَرزاب توت آوَرد.
 

Вазифаи хонагї. Калима ва љумлањои зеринро бо хатти 
ниёгон нависед: 

ту, тор, тоз, тўб, тўп, тотор, асар, осор, исбот, табар.  
Падар таб дорад. Озар аз бозор турбу тарбуз овард. 

Борбад дутор дорад. 
 

Ба шаклњои зерин нуќтањои мувофиќ гузошта, 
калимањо созед: 

Намуна:  با، تا، پا 

 
 

Дарси дањум 

Њарфи ن (нун) 

Њарфи ن овози «н»-ро ифода мекунад ва муттасила аст: 

шакли   
нопурра 

шакли  
пурра 

ان  ن 
 



25 

 

 اَنار
 

Мисолњо: 

 
барно انبَر нон نان 

дандон َنداند тан َنت 

нур ورن нодон نادان 

Наврўз َوروزن бадан َنبَد 
 

Шаклњои нопурраи њарфњои бе, пе, те, се, нун монанд 
буда, бо љой ва миќдори нуќтањо фарќ мекунанд. 

 
Муќоиса кунед:  

бадан َبَدن б اب 

падар پَدَر п اپ 

табар تَبَر т ات 

сабт ثَبت с اث 
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навбат َنَوبت н ان 
 

 

Калима ва љумлањои зеринро хонед ва нависед: 

 نان  ناز  زَبان  زانو  دانا  نور  نادان.

 وَرد.  نادِر اَز دَرواز اَنار آوَرد.  آبرَات  دو  دَندان  بَر
Вазифаи хонагї: Љадвалро ба дафтар кашида, ба љойи 

нуќтањо бо њарфи  ن  мисолњо нависед: 

 
шакли  нопурра шакли пурра 

 دان نادا

… ... 
Калима ва љумлањои зеринро ба хатти ниёгон 

баргардонед: 
борон, дандон, тозон, зиндон, анор, нон, нардбон, 

нодир.   
Анвар аз бозор анору нон овард. Нодир ду дандон 

баровард.  
  

Дарси ёздањум 

Њарфи ی  (йо)  

Њарфи ی муттасилаи душакла буда, якчанд овозро 

ифода мекунад, бинобар ин яке аз њарфњои сервазифа ва 
мушкили алифбои ниёгон мебошад. Шаклњои пурра ва 
нопурраи он чунин аст: 
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шакли   
нопурра 

шакли  
пурра 

سی  ی 
 

 

رپَنی  
 

Тавре ки мебинед, шакли нопурраи  ба ( ی( ای

шакли нопурраи њарфњои муттасилаи гузашта монанд 
буда, дар зераш ду нуќта дорад. Аммо шакли пуррааш  
нуќта надорад.  

 

Њарфи ی чунин вазифањо дорад: 

 Дар аввал, мобайн ва охири калима овози «й»-ро ифода 
мекунад: 

 

ёр اری  пайрав رویپ  най ین  
 

 Дар мобайн ва охири калима садоноки «и» («ї»)-ро 
ифода мекунад: 

 

дин نید  рўзї یروز  забонї یزبان  
 Дар мобайн ва охири калима овози «е»-ро ифода 
мекунад: 

 

дер رید  зебо بایز  духтаре یدختر  
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 Пас аз овозњои «о», «у» ва «ў» барои ифодаи бандаки 
изофї истифода мешавад: 

 

бобои Аброр ابرار یبابا 

орзуи ту تو یآرزو 

рўйи зебо زیبا یرو 
 

Эзоњ: Бандаки изофї (-и) пас аз њамсадо навишта 
намешавад. Барои ифодаи он дар ибтидои омўзиш аз 
аломати «зер» истифода мекунанд: 

 

падари Анвар انورِ  پدر  

бародари Доро داراِ  برادر  
 

Вазифаи хонагї. Калима ва љумлањои зеринро хонед ва 
нависед: 

 دَروازی پیر  وَزیر  بیرون  ثانی 

 تیر  پَنیر  بانو  دیوان   

 اَنوَری دیوان دارَد.  پَیرَو  نی  دارَد.

  اَنوَر پرَوین را دید.  
 

Љумлањои зеринро бо хатти ниёгон  нависед:  
 

Пайрав найнавозро дид. Падар Зеборо аз Варзоб 
овард. Борон тез борид. Анвар бо Парвиз бозї дорад. 
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Дарси дувоздањум 

Идомаи мавзўи њарфи ی (йо)  
 Дар аввали калима садонокњои дарози «и» ва «э» бо  

алифу йо ( اای ) навишта мешаванд: 

ин نیا  Эрон نارای  эрод رادای  
 

Эзоњ: Калимаи «эй» (ай) њам бо алифу йо навишта 
мешавад: 

 

Эй бародар! برَادرَ!  ای 
 

Овози «й»-и таркиби йотбарсарњои «я» (й+а), «ё» 

(й+о) ва «ю» (й+у) бо њарфи ی ифода меёбад: 
  

Яздон 
(Худо) 

 ایدَر дарё زدانیَ

бояд دیَبا поён انیپا 

ёр اری Юнон ونانی 
 

Эзоњ: Дар мавриди тарзи навишти њарфи «я» дар охири 
калима (соя, поя…) дар дарсњои оянда маълумот медињем. 
  

Калима ва љумлањои зеринро хонед ва нависед: 

 یاد  یَزدان  دَریا  یادبود  یار  یاوان  یونان  

پَیرَو اَز ایران  دارو آوَرد.  اَنوَر اَز دَریا آب آوَرد.  

  پرَوین زادروز دارَد.
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Вазифаи хонагї. Љумлањои зерро ба алифбои ниёгон 
баргардонед: 

Парвиз бояд ўро бинад.  Парвин аз Эрон дору овард. Ў 
ин анорро аз Ёвон овард. Бародари Барот бояд аз бозор 
орд орад. Бародарї поён надорад. 
 

Ба  шаклњои зерин нуќта гузошта, калима созед. 
 

 
Намуна: 

ёр  یار  

  
тор  تار  
ноз  زنا   
бор  بار  

 

                
 

Дарси сездањум 
Арзёбии сатњи дониш ва салоњиятњо 

 

Диктант.   
 

Ин матни намунавии диктант аст. Омўзгор 
метавонад матнро худаш тартиб дињад. Матн аз 25 
калима иборат аст, барои њар калимаи дуруст 
навишташуда духолї гузошта мешавад: 

 نادر دندان ندارد.بابای  ورزاب آب آورد.از  آذر 

آرزو از بازار  انور زادروز دارد. پروین دو برادر دارد.

  دیروز باران بارید. آرد  و انار آورد.
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ТСЕТ 

1. Њарфњоро ба њамдигар пайваст намуда, калима созед 
(барои њар калимаи дуруст навишташуда - як хол, дар 
маљмўъ - 10 хол): 

      ...  پ+ن+د=...      ب+ا+ر+ا+ن=

 ... پ+ر+و+ی+ن=    ... ی+و+ن+ا+ن=

 ... پ+ی+ر+و=    ...   د+ر+ی+ا=

 ن+ا+ز+ن+ی+ن= ...  ب+ی=ن= ...

 ... ت+ب+ر=  پ+ی+و+ن+د= ...
2. Тарзи навишти дурусти иборањоро ёбед (барои њар 

љавоби дуруст - 2 хол, дар маљмўъ - 10 хол): 

 
дарёи 
пуроб دریا پراب دریای پراب دریای پوراب 
рўйи зебо  روی زیبا رو زیبا روی یبا 
бародари 
Нодир بزادری نادر بزادر نادیر بزادر نادر 
падари 
Парвин پدر پروین پدر پرون پدری پروین 
дандони 
тез دندانی تیز دندان تز دندان تیز 

 
Барои иштирок дар дарсњо, рафтору одоб ва иљрои 

вазифањои хонагї дар маљмўъ њадди аксар 30 хол људо 
намуда, бањои њар хонандаро аз рўйи низоми садхола муайян 
кунед.  
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Дарси чордањум 
 Њарфњои (шин)  ش ва (син)  س  

Њарфњои س ва ش бо њам монанд  буда, 

мувофиќан овозњои «с» ва «ш»-ро ифода мекунанд. ش 

аз س бо се нуќта фарќ мекунад. Шаклњои пурра ва 

нопурраи онњо чунин аст: 
 

 

шакли   
нопурра 

шакли  
пурра 

 س اس

 ش اش
 

 

  

 سیب شیر
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Мисолњо: 
 

шод ادش  сорбон اربانس 

шарбат َربَتش  сардор َردارس 

шаб َبش  савсан َنسَوس 

шутур ُرتُش  асрор َرارسا 

пушт ُتشپ  асос َساسا 

нишон ِانشن  даст َتسد 

неш شنی  суст تسُس 

нўш شنو  паст َتسپ 
 

Калима ва љумлањои зеринро хонед ва нависед: 
    

بان  دَست  پَیوَست  داس  پَست  سَوسنَ  شُ

 نَشریات  شَب  شیرین  دُشوار  نوش  

 . شب و روز برابر نیست 

 شاد  شُد. شادی  اَز  دیدارِ  پَدَر
 

Эзоњ: Њарфњои «س» ва «ش»  дар хатти чопї бо 

дандона навишта мешаванд, аммо њангоми бо даст 
навиштан онњоро баъзан бедандона низ менависанд. 
Масалан:   
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Вазифаи хонагї. Калима ва љумлањои зеринро бо хатти 
ниёгон  нависед: 
 

сар, сир, саркор, сарвар, суст, шаб, шод, шодї, доштан, 
шутур, сиёсат.  

Шодї Сарвинозро тарсонд. Сорбон шутурбон аст. 
Писар аз дидори падар шод шуд. Сирдарё сероб  аст. 

 

Дарси  понздањум 

Њарфи ل (лом) 

Њарфи ل  овози «л»-ро ифода мекунад ва шаклњои 

навишти он чунин аст: 

шакли   
нопурра 

шакли  
пурра 

 ل بل
 

  
 لبلبو بیل

 

 

 

 

 

 

 даст  دَست

 сар  سَر
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Мисолњо:                                  

дил ِلد лаб َبل 

сол لسا лаблабу  َبولَبل 

ёл لیا дилбар  ِبرَلد 

бол  لبا бел لبی 
                                          

Ба тарзи пайвастшавии «лом» бо «алиф» эътибор 
дињед: 

  

диловар ِورلاد  вилоят یَتلاو 

боло لابا  селоб بلاسی  
 

Калима ва љумлањоро хонед ва нависед: 
 

 بال  دِل  لَب  بُلبُل  دلِاوَر  یال

 اَسپِ  پَیرَو  یالِ دَراز  دارَد.  دِلاوَر  دوستِ دانا

دِلبرَ  ودارَد.  برَ لَبِ دَریا  بیا!  دِلشاد      

 در لبِ دَریا نشَِستَند.
   

Вазифаи хонагї. Љумлањоро  ба хатти ниёгон 
баргардонед: 

Диловар дўсташро дид.  Аспи Дилшод ёли дароз 
дорад. Дилбар бо Давлат дўст аст. Нўшин  аз дарё об 
овард. Парвиз лаблабуро дўст дорад. 
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Дарси  шонздањум 

Њарфњои ک (коф) ва گ (гоф)  
 

Њарфњои ک ва گ њамшакл буда, мувофиќан 

овозњои «к» ва «г»-ро  ифода мекунанд. Шаклњои пурраву   
нопурраи онњо чунинанд: 

       

шакли   
нопурра 

шакли  
пурра 

 ک بک

 گ بگ
   

  
 کبوتر گیلاس

 

Мисолњо: 
 

гург ُگرگ  кабк  َکبک 

гадо  َداگ  китоб  ِتابک  

нигор  ِارگن  тарк َکتر  

шудгор ارگشُد  нок  کنا  
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санг  گسَن  пок  کپا  

барг َگبر  гурз  ُرزگ  
    

 

 گل
 

Эзоњ: Њарфњои ک ва گ  њангоми бо даст 

навиштан бо њарфњои ا ва ل ба таври махсус пайваст 

мешаванд. Ба мисолњои зерин таваљљуњ кунед ва ба 
дафтаратон нависед:  

 

гул 
 

кор 
 

гов 
 

шакл 

 
 

 

 

 

 

Калима ва љумлањоро хонед ва нависед: 
 

 کِتاب  کولاب  کَبک  کِشوَر  گُرگ

 .  زِندَگی کَردکابُل دو سال در آزاد  

 گل  رَنگ و بوی دِلرَبا دارَد. 
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Вазифаи хонагї. Љумлањоро бо хатти ниёгон нависед: 
Искандар гургро дид. Як даст овоз надорад. Бонангу 

номус бош. Дарсро такрор кунед. Китоб дўсти инсон аст. 
 

Дарси њабдањум 
Арзёбии сатњи дониш ва салоњиятњо 

 

Диктант.  
 

Ёдовар мешавем, ки ин матни намунавии диктант аст. 
Омўзгор метавонад матнро худаш тартиб дињад. Матн аз 
25 калима иборат аст (ғайр аз калимањои такроршуда ва 
ёридињанда). Барои њар калимаи дуруст навишташуда ду 
хол гузошта мешавад (дар маљмўъ - 50 хол):  

پدر اسد در دشت  ساربان در سبدش نان و انار دارد.

سیب شیرین را دوست دارد. نوشین در لب پرویز  است.

دریا نشست. کتاب دوست انسان است. کبوتر بلند پرواز 

 گل در گلدان است.  کرد.

ТЕСТ  
Барои њар љавоби дуруст 4 хол дода мешавад (дар 

маљмўъ – 20 хол) 
 

1. Дар кадом њолат љумлаи “Шокир падарашро ёд кард” 
дуруст навишта шудааст?  

А)   .شاکیر  پَدَرَش را  یاد  کَرد 

Б)   .شاکرِ  پَدَرَش را  یاد  کرَدن 

В)   .شاکرِ  پَدَرَش را  یاد  کَرد 

Г) شاکرِ  پَدَراَش را  یاد  کرَد 
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2. Дар кадом њолат љумлаи “Шаб торик шуд” дуруст 
навишта шудааст?  

А)   .شَب  تارِک  شُد 

Б)   .شَب  تاریک  شود 

В)   .شاب  تاریک  شُد 

Г)   .شَب  تاریک  شُد 
3. Дар кадом њолат љумлаи “Кабир китоби бисёр дорад” 

дуруст навишта шудааст?  

А)   .کبیر کتاب بسیار دارد 
Б)   .کبیر کتابی بسیار دارد 
В)   .کبیر کتاب بیسیار دارد 
Г)   .کبیر کیتاب بسیار دارد 

4. Дар кадом њолат љумлаи “Савсану Шокир аз бозор ду 
кило лаблабу оварданд” дуруст навишта шудааст?  

 

А) .سوسن و شاکیر از بازار دو کیلا لبلبو آوردند 

Б) .سوسن و شاکر از بازار دو کیل لبلبو آوردند 

В) .سوسنو شاکر از بازار دو کیلا لبلبو آوردند 

Г)  آوردند.سوسن و شاکر از بازار دو کیلا لبلبو  

 
5. Дар кадом њолат љумлаи “Шутур дар дашт аст” 

дуруст навишта шудааст?  
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А)  .شوتر در دشت است 
Б) .شتور در دشت است 

В) .شتر در دشت است 

Г) .شوتور در دشت است 
 

Барои иштирок дар дарсњо, рафтору одоб ва иљрои 
вазифањои хонагї дар маљмўъ њадди аксар 30 хол људо 
намуда, бањои њар хонандаро аз рўйи низоми садхола муайян 
кунед. 

 

Дарси њаждањум 

Њарфи م (мим) 

Њарфи م муттасила буда, овози «м»-ро  ифода  

мекунад ва шаклњои пурраву нопурраи он ба тарзи зайл 
навишта мешавад: 

 

шакли   
нопурра 

шакли  
пурра 

بم  م 
 

 

  
 لیمو مار
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Мисолњо: 
 

намад َدمَن  мо ام  

кам َمک  модар ادَرم  

нам َمن  ман َنم  

бом  مبا  мадад َدَدم  

ном منا  тамом َاممت  

шом مشا  тамошо َاشامت  
 

 

Калима ва љумлањои  зеринро хонед ва ба дафтар 
нависед: 

بامداد  نمََد  منَ  مادَر  مَکتَب  نام  نمََک  

ر  دوست  انان را گِرامی دارید.  منَ مادَرمَ را بِسی

دارمَ.  سلامَت سَلیم را دید. می  
Вазифаи хонагї. Љумлањоро  пурра созед ва дар дафтар 

нависед: 
 

دارَد.می  مادَر ------ 

 سَلامَت ------ دید.
.آورد ازشادی  ------   
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Љумлањоро ба хатти ниёгон баргардонед: 
 

Салом дўсти Мурод аст. Каромат аз бозор карам 
овард. Булбул дар лаби бом нишаст. Сарбозон кишварро 
посбонї мекунанд. 

Дарси  нуздањум 

Њарфњои ف (фе)  ва   (ќоф)  ق

Њарфњои ف ва ق  душакла буда, мувофиќан 

овозњои «ф» ва «ќ»-ро ифода  мекунанд. Шаклњои пурра 
ва нопурраи онњо ба тарзи зайл аст: 

 

шакли   
нопурра 

шакли  
пурра 

اف  ف 

اق  ق 

 

  
 برف برق
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Мисолњо: 
 

ќарор َرارق  фардо َرداف 

ќадр َدرق  фармон ََرمانف 

наќл َلقن  сафар َرفَس 

наќш َشقن  нафас َسفَن 

машќ قمَش  каф َفک 

рафиќ قرَفی  шариф  فشرَی 

барќ َقبر  барф َفبر  

шарќ َقشر  шараф ََفشر  

 
Эзоњ: Тавре ки мебинем, шаклњои хурди ин њарфњо ба 

њам монанд буда, аз рўйи миќдори нуќта фарќ мекунанд. 

Аммо шакли пурраи ف ба андозаи ب ва шакли пурраи 

 :аст. Ба мисолњои зер таваљљуњ кунед ن ба андозаи ق
 

фиреб فرِیب ќариб قرَیب 

барќ برَق барф برَف 
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Љумлањоро хонед ва нависед: 
. بَرف  تا  زانو  بارید قُدرَت  برَق را  برَقرَار  کَرد. 

 کُنَد.  قَول  اَشرفَ  یَک  اَست. مَشق  می  شرَیف

        بینَد.فَردا  یوسُف را می  یدونفرَ 
Вазифаи хонагї. Љумлањоро  бо хатти ниёгон нависед: 

 

Ќурбон фардо аз русто меояд.  Фаридун ќаймоќро дўст 
медорад. Дирўз барфи бисёр борид. Юсуф  Ќодирро фиреб 
надод. 

 

Дарси бистум 

Њарфи  ه  (њои њавваз) 

Њарфи ه яке аз њарфњои душвори алифбои ниёгон 

буда, муттасилаи чоршакла мебошад ва якчанд овозро 
ифода мекунад.  Њарфи мазкур чунин шаклњои навишт 
дорад: 

 

дар алоњидагї дар охир дар байн дар аввал 

 اه رهب هب ه
 

  
 ماهی ماه

  Ин њарф чунин вазифањо дорад: 
Дар аввал, мобайн ва охири калима овози «њ»-ро  

ифода мекунад: 
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шоњ هشا бањор َارهب  њаво َواه  

моњ هما шањр َرهش  њазор َزاره  

кўњ هکو бањо َاهب  њавас َوسَه  

дањ َهد мањтоб َتابهم  Њинд ِنده  
 

Љумлањои зеринро хонед ва нависед: 
 

 هَنوز هَوا  گرَم  اَست.  هَوَسماه  اَز  شَهر  آمَد.

شیرین  بود.  بَهرام  دوست  بهروز    هفَرهاد  همَرا

 د. کننندگی می ها زفیلاَست.  دَر هِندوستان  
Вазифаи хонагї. Љумлањои зеринро бо хатти ниёгон  

нвисед:                                  
 

Суњроб аз Њиндустон баргашт. Моњрўй дўсти  Мањтоб 
аст. Шоњмотбоз дар дањ бозї пирўз шуд. Кўњ ба кўњ 
намерасад, одам ба одам мерасад.   

 
Дарси бисту якум 

Идомаи мавзўи гузашта 

  
 قهوه گربه
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 Овози «а» дар охири калима  њамеша бо ه навишта 

мешавад: 

лона هلان шона هشان  ба هب  
 Дар охири якчанд калима овозњои «и» ва «е» бо ه 
навишта мешаванд: 

балки هبَلک  зеро ки هزیراک  ки هک  
шанбе هشَنب  душанбе هدوشَنب  се  هس  

 Дар охири калима йотбарсари «я» бо њарфњои ی ва ه 

  :навишта мешавад ( یه)

гиря ِیهگر  соя یهسا  доя یهدا  
сармоя یهسرَما  моя یهما  такя یهتک  
Бо калимањои боло  љумла созед ва тарзи навишти њои 

њаввазро машќ кунед. 

Эзоњ: Агар ه овози «њ»-ро ифода кунад, онро њои 

њаввази малфуз (талаффузшаванда) меноманд, агар ба љойи 
овозњои а, и, е истифода шавад, онро њои њаввази 
ғайрималфуз (талаффузнашаванда) меноманд.  

Вазифаи хонагї. Порчањои зеринро хонеду нависед ва аз ёд 
кунед: 

 دَلیر است، ان  اَزدکنُ که مَی دَلیری
 شیر  است.   اَفتاد، ه دَلیر اَگرَ روبَ

 تَوانا  بُوَد  هر که  دانا  بُوَد،
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 ز  دانِش  دلِ  پیر  برَنا  بُوَد.

 را به دل رَهیست دَر این گُنبَدِ سِپِهر، دِل

  کینه کینه و اَز روی  مِهر  مِهر. اَز  روی
 

Байтро бо хатти ниёгон нависед ва аз ёд кунед: 
 

Њамеша машварат бо дўстон кун, 
Зи душман рози дил доим нињон кун. 

 

Љумлањои зеринро бо хатти ниёгон нависед:  
                                

Шањри Душанбе рўз то рўз зебову ободтар мешавад. 
Шамсия бонуи мењрубон аст. Моњрў ва Шарифа 
дугонањоянд.  

 

Дарси  бисту дуюм 
Арзёбии сатњи дониш ва салоњиятњо 

 

Диктант.  
Ин матни намунавии диктант аст. Омўзгор 

метавонад матнро худаш тартиб дињад. Матн аз 25 
калима иборат аст (ғайр аз калимањои такроршуда ва 
ёридињанда) ва дар сурати дуруст навиштани њар як 
калима ба хонанда 2 хол дода мешавад. Барои њар калимаи 
нодуруст навишташуда ду хол аз 50 кам карда мешавад.   

مادر من مهینه نام دارد. او آموزگار است و در 

 بسیار مهربان است. مادرمکند. می  مکتب کار

نام پدرم پرویز است. او کارمند بانک است. پدرم  

 هم بسیار مهربان است. 

 دارم. من  پدر و مادرم را بسیار دوست می
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ТЕСТ  
Њар кадоми ин калимањо ду тарзи хониш доранд. 

Барои њар љавоби дуруст 2 хол гузошта мешавад. Агар 
танњо як тарзи хондан навишта шавад, 1 хол дода 
мешавад (дар маљмўъ – 20 хол). 

 

 
 ده 

 

 دور 

 
 دو 

 
 گل 

 
 قدر 

 
 به 

 
 نه 

 
 بین 

 
 نفس 

 
 بود 

 

 

 

 

 

Барои иштирок дар дарсњо, рафтору одоб ва иљрои 
вазифањои хонагї дар маљмўъ њадди аксар 30 хол људо 
намуда, бањои њар хонандаро аз рўйи низоми садхола муайян 
кунед.  
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Дарси бисту сеюм 

Њарфњои ح (њои њуттї) ва خ (хе) 
 

Њарфњои ح ва خ њарфњои муттасилаи душаклаи ба 

њамдигар монанд буда,  бо як нуќта фарќ мекунанд ва 
мувофиќан овозњои «њ» ва «х»-ро ифода мекунанд. 
Шаклњои пурра ва нопурраи  онњо чунин аст: 

  

шакли  нопурра шакли пурра 

اح  ح 

اخ  خ 

 

 

 

 
 یخماس ملخ

хабар  َبرَخ  њалво َلواح  
хурсанд  ُرسَندخ  зањмат  َمتَحز  

нахл َلخن  Мањмуд  َمودحم  
Бухоро ُاراخب  мусаллањ َ حمسَُل  

талх ختَل  рўњ حرو  
шох خشا  силоњ حسِلا  
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Эзоњ: Агар дар решаи калима як њамсадо такрор 
шавад, он дар хатти ниёгон бо як њарф навишта мешавад. 
Дар ин маврид барои дуруст хондан дар болои њамон 
њамсадо аломати ташдид (     ) гузошта мешавад:  

  

мусаллањ َحلّمُس Муњаммад َدمّمُح  

мунаввар َروّمُن  муњаббат َتبّمُح  

аввал َلوّا  аммо َامّا  
    

Бо калимањои мазкур љумла созед ва ба имлои онњо 
диќќат дињед. 

Калима ва љумлањои зеринро хонед ва нависед: 

حَبیب  مَحمود  رَحمَت  حاکِم  خوب  خاک  خُرما  

 بُخارا  مَلَخ  خَلق  تُخم  شاخ

بالیده  گَشت.    روحِ  اووَرد.  آم  حُکم  برَحاکِ

 اَحوالِ  بیمار  خوب  شُد.

  .استبُخارا  شَهرِ  قَدیم    
Эзоњ: Тавре ки мебинем, барои ифодаи овози «њ» дар 

алифбои ниёгон ду њарф (њои њавваз - ه ва њои њуттї - ح) 
мављуд аст. Бинобар ин калимањоеро, ки бо ин њарфњо 
навишта мешаванд, дар хотир нигоњ доред.  
 

Вазифаи хонагї. Љумлањои зеринро ба хатти ниёгон 
баргардонед: 

 
Ба Бухоро хуш омадед! Њотамшоњ аз Бадахшон аст.  

Шоњруху Хуршед ба Наврўзгоњ рафтанд. Дарахти бодом 
гул кард. 
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Дарси бисту чорум 

Њарфњои  ج (љим) ва چ  (че) 
 

Њарфњои ج ва چ низ муттасилаи душакла буда, 

мувофиќан овозњои «љ» ва «ч» - ро ифода мекунанд. Онњо 

бо њарфњои ح ва خ њамшакл буда,  фаќат аз рўйи љой ва 

миќдори нуќтањо фарќ мекунанд: 
  

шакли  нопурра шакли пурра 

 ج اج

 چ اچ
 

  
 چشم قیچی

 

Мисолњо: 
 

чарогоњ گاهارچ љон انج  

чарб َربچ љањон َهانج  

чор ارچ љав َوج  

бечора ارهچبی наљот َاتجن  
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бача َهچب Маљнун َنونجم  

печ چپی ганљ جگَن  

мурч ُچمر ранљ جرَن  

пуч چپو  ривољ جرِوا  
 

Бо њарфњои мазкур калимањо ёбед ва тарзи навишти 
онњоро машќ кунед.                        

 

Љумлањоро хонед ва нависед: 
 

جمَال  به    .دارَدرا  دوست  میکتاب جَمیله   

مَوجِگُل  با  جاروب   جمَشید  پَنج  دانه  خُرما  داد.

   .دارد  گلچهره چَشمانِ سیاهِ زیبا  خانه را  روفت.
  

Вазифаи хонагї. Љумлањои зеринро ба хатти ниёгон 
баргардонед: 

 
Љалил аз Љовид хабар гирифт. Њољї аз њаљ  баргашт. 

Тахти Љамшед дар Эрон аст. Чоњкан зери чоњ. Љўянда 
ёбанда аст.  

Дарси бисту панљум 

Њарфњои ص (сод) ва ض (зод) 

 

Њарфњои ص ва ض муттасилаи душаклаанд. Онњо аз 

њамдигар бо як нуќта фарќ карда, мувофиќан овозњои «с» 
ва «з»-ро ифода мекунанд. Шаклњои пурраву нопурраи 
онњо ба тарзи зайл аст: 



53 

шакли  нопурра шакли пурра 

 ص اص

 ض اض
 

Мисолњо: 
 

зарар َرَرض садо َداص 

зарб َربض сабр َبرص 

фазо َاضف сарф َرفص 

мазмун َمونضم масдар َدَرصم 

мариз ضمرَی махсус وصصمَخ 

файз ضفَی раќс صرَق 

ќарз َضقر шахс صشَخ 

њавз ضحَو хос صخا 
 

Бо њарфњои мазкур калимаву иборањо нависед ва ба 
имлои онњо диќќат дињед. 

 

Љумлањои зеринро хонед ва нависед: 

فَیض به  ضِیافَت  رَفت.  صابِر  دو  دانه  صابون  

تَلخ  اَست،  لیکِن  ثَمَرِ  شیرین  خَرید.  صَبر  

 دارَد.  رقَص  هُنرَِ  خوب  اَست.
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Вазифаи хонагї. Ба хатти ниёгон баргардонед: 
 

Њаким ба дарс њозир шуд. Файз раќс накард. 
Аз сањро то хона суњбат кардем. Имрўз њаво соф аст. 

Пеш аз хўрок хўрдан дастро бояд бо собун шуст.  
 

Дарси бисту шашум 

Њарфњои ط (то) ва ظ (зо) 

Њарфњои ط ва ظ муттасилаи њамшакл буда,  бо як 

нуќта фарќ мекунанд ва мувофиќан овозњои «т» ва «з»-ро 
ифода мекунанд. Ин њарфњо муттасила бошанд њам, мисли 
њарфњои  мунфасила  дорои як шакл буда, дар болои хат 
навишта мешаванд:  

 

зо то 

 ط ظ
 

  
 طوطی ظرف
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Мисолњо: 
 

зафар َفرَظ тўтї یطوط 

зоњир اهرِظ тўфон وفانط 

зариф َریفظ табобат َبابَتط 

назм َمظن матлуб َلوبطم 

низом ِامظن нутќ ُقطن 

назорат َارتَظن нотиќ قطِنا 

њофиз ِظحاف хат َطخ 

мањфуз ظمحَفو шарт َطشر 
    

Бо њарфњои мазкур калимаву иборањо нависед ва ба 
тарзи навишти онњо  таваљљуњ кунед. 

 

Эзоњ: Барои фарќ кардани ин њарфњо аз њарфњои 
дигари ифодакунандаи овозњои «т» ва «з» онњоро 

маъмулан тои итќї ва зои изғї мегўянд.  
 

 

 

Љумлањои зеринро хонед ва нависед:  

 .  سرایدخوب میاَحمَد  ظاهرِرا   هاینَظرَ  سُرودِ

.  طالِب  خطَِ  زیبا  دارَد.  باانتظام استنِظام  

 مَطلوبه  گوشوارِ  طِلا  خرَید.

 طوطی  دارَد. حافِظ  
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Вазифаи хонагї. Љумлањои зеринро бо алифбои ниёгон 
нависед: 

 

Тоњир аз Зафаробод омад. Тўтї овози хуш дорад. 
Низому Нозим бародаронанд.  

Дониш талабу бузургї омўз,  
То бењ нигарад рўзат аз рўз.  
 

Дарси бисту њафтум 
Арзёбии сатњи дониш ва салоњиятњо 

 

Диктант.  
 

Бо матни додашуда ё матне, ки худатон омода мекунед, 
дониши хонандагонро тибќи ќоидаи маъмулї санљед (дар 
маљмўъ – 50 хол).    

  برای دوستان جان را فدا کن،

 ولیکن دوست از دشمن جدا کن. 
 

 الب فیضیطافتادگی آموز اگر 

 هرگز نخورد آب زمینی که بلند است.
 

 هفتساله بودیآن روز که 

 .چون گل به چمن حواله بودی
 

ТЕСТ 
 

Тестњои сањифаи баъдиро чоп карда, ба хонандагон 
таќсим кунед. 
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Дар хоначањои холї барои њар як њарфи додашуда 
яктої мисол нависед. Барои њар калимаи дуруст 
навишташуда 1 хол дода мешавад.   

 
1. Њарфњои ифодакунандаи овози “з” (њамагї – 8 хол): 

 

 ز ذ ض ظ
    

    
  

2. Њарфњои ифодакунандаи овози “с” (6 хол): 
 

 س ث ص
   

   
 

3. Ба њарфњои ифодакунандаи овози “т” сетої калима 
нависед (6 хол): 

 

 ت ط
  

  

  
 

Барои иштирок дар дарсњо, рафтору одоб ва иљрои 
вазифањои хонагї дар маљмўъ њадди аксар 30 хол људо 
намуда, бањои њар хонандаро аз рўйи низоми садхола муайян 
кунед.  
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Дарси бисту њаштум 

Њарфи ع (айн)  

Њарфи ع муттасилаи чоршакла буда, якчанд вазифа 

дорад ва хосси забони арабї аст. Шаклњои навишти он 
дар чањор њолат чунин аст:  

 
дар  

алоњидагї 
дар  

охир 
дар  

мобайн 
дар  

аввал 

 قع قعم عم ع

  
 عینک شمع

Њарфи айн чунин вазифањо дорад: 

 дар мобайн ва охири калима аломати сакта (ъ)-ро 
ифода мекунад: 

  

раъду барќ َدوبرَقعر баъд َدعب  
навъ عنَو Саъдї َدیعس  

шамъ َعشم маълум َلومعم  
 

Имлои шаклњои гуногуни ع - ро машќ кунед.  
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Љумлањои зеринро хонед ва нависед: 
 

خلاق  وَعده  دادی  وَفا  کنُ.  سعَدی اُستادِ  پَند و اَ

      باران بارید و رعد و برق شد. روز جمعهاَست.   
 

Вазифаи хонагї. Љумлањои зеринро бо хатти ниёгон 
нависед: 

 

Дирўз раъду барќ шуд. «Гулистон» асари Саъдии 
Шерозї аст. Мо шеърњои Њофизро њифз кардем. Бе иљозат 
даромадан манъ аст.  

 

Дарси бисту нуњум 

Идомаи  мавзўи њарфи ع 

 

 ساعت

Њарфи ع: 

 дар аввал ва мобайни калима «а» ва «и»  хонда мешавад: 
 

соат تعَسا адл َدلع  
шуаро ُراعَش араб َرَبع  
шоир رعِشا ишќ ِشقع  

мушоира رهعِمُشا илм ِلمع  
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 дар аввали баъзе калимањо овози кӯтоҳи «у»-ро ифода  
мекунад: 

 

убур ُبورع Умар ُمَرع 
уњда ُهدهع умр ُمرع 
урён ُریانع ушшоќ ُشاّقع 

  

 њарфи ع њамроњи (عا) ا дар њама њолат «о» хонда 

мешавад: 
 

таом َمعاط  оќил قِلعا 

маориф َرِفعام  ошиќ شِقعا 

саодат َدَتعاس  олим لمِعا 

иддао َّعااِد  маош َشعام 
 

Байту љумлањои зеринро хонед ва нависед: 

 علمت به عمل چو یار گردد،

 قدر تو یکی هزار کردد.
 

  عَدل و عَدالَت  جاویدان  اَست. 

 اَست.    مشهور شاعِرِعالم و عمُرَِ  خَیاّم  
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Вазифаи хонагї. Љумлањо ва байтњоро ба хатти 
ниёгон баргардонед,   шеърњоро аз ёд кунед: 

 

Олими беамал – занбўри беасал. Одил ошиќи китоб 
аст. Саодат духтари ќобилу доност. Ибод аз дарё убур 
кард. 
 

Чунон бояд тариќи зиндагонї, 
Ки баъди мурдани худ зинда монї. 
 
Шоиро, аз сўхтан дорї хабар? 
Пас макун аз оташи сўзон њазар.  
 

Дарси  сиюм 

Њарфи غ (ғайн)  

Њарфи غ  овози «ғ»-ро  ифода менамояд. Он мисли 

њарфи ع  буда, бо як нуќта фарќ мекунад ва муттасилаи 

чањоршакла мебошад: 
 

дар алоњидагї дар охир дар мобайн дар аввал 

 قغ قغم غم غ
 

Мисолњо: 
 

мағлуб َلوبغم  ғор ارغ  

теғ غتی  ғоз ازغ  

болиғ ِغبال  ғолиб الِبغ  

боғ غبا  ғалаба َلَبهغ  
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чароғ غچرَا  ғалат َلَطغ  

мурғ ُغمر  мағз َزغم  

доғ غدا шағол َالغش  

дурўғ غدُرو  нағз َزغن  
 

Бо њарфи غ аз худатон чанд калима ва љумла нависед.                                                                
 

Љумлањо ва байти зеринро хонед ва нависед: 

اَست.    دلشغَال  مرُغ را  رَبود.  دانِش  چَراغِ  

 غالِب  عالِم را  دَر  شاهمات  مَغلوب  کَرد.  

 چون تیغ به  دَست  آری، مَردُم  نَتَوان کُشت،

فرَامُشت.  داوَند    بَدی    نیست  خُُنَزدیکِ      
Вазифаи хонагї. Љумлањоро бо алифбои ниёгон нависед: 

 

Толиб Зафарро дар бозї мағлуб кард. Бодом мағз 

дорад. Дурўғ бефурўғ аст. Дурўғ баќо надорад. Ғарбро аз 
Шарќ фарќ бояд кард. Ғубори ғурбат аз дил наравад. 

 

Дарси сиву якум 
Арзёбии сатњи дониш ва салоњиятњо 

 

Диктант.  

 

Ин матни намунавии диктант аст. Омўзгор 
метавонад матнро худаш тартиб дињад. Матн аз 25 
калима иборат аст (ғайр аз калимањои такроршуда ва 
ёридињанда). Барои њар калимаи нодуруст навишташуда 2 
хол аз 50 кам карда мешавад.   



63 

 تاج سر جمله هنرهاست علم،

 قفلگشای همه درهاست علم. 
 

 سخن سردفتر دیوان عشق است،

  ی سلطان عشق است.سخن گنجینه
 

 تر از عشق به عالم گهری نیست،ارزنده

  پاکیزه بدارش که به هستی سبب است این. 

 

ТЕСТ 
 

Калимањои зеринро бо алифбои ниёгон нависед (барои њар 
калимаи дуруст навишташуда 1 хол дода мешавад):  

  

 

аќл, абр, бад, баъд, араб, асал, адаб, ишќ, ошиќ, 
олам, одам, соат, шамъ, љамъ, ман, манъ, шер, 
шеър, илм, ин.  
 

Барои иштирок дар дарсњо, рафтору одоб ва иљрои 
вазифањои хонагї дар маљмўъ њадди аксар 30 хол људо 
намуда, бањои њар хонандаро аз рўйи низоми садхола 
муайян кунед. 
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Дарсњои сиву дувум ва сиву севум 
 

Тартиби њарфњои алифбои  арабиасоси тољикї 
(алифбои ниёгон) 

 

№ шаклњо ифодаи 
овозї 

номи 
њарф № 

 о, а, и, у, э алиф 1 ا،  آ 1

اب، ب 2  б бе 2 

اپ، پ 3  п пе 3 

ات، ت 4  т те 4 

اث، ث 5  с се 5 

اج،  ج 6  љ љим 6 

اچ،  چ 7  ч че 7 

اح،  ح 8  њ њ (њуттї) 8 

اخ،  خ 9  х хе 9 

 д дол 10 د 10

 з зол 11 ذ 11

 р ре 12 ر 12
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 з зе 13 ز 13

 ж же 14 ژ 14

اس،  س 15  с син 15 

اش،  ش 16  ш шин 16 

اص، ص 17  с сод 17 

اض، ض 18  з зод 18 

 т то (итќї) 19 ط 19

 з зо (изғї) 20 ظ 20

عب، رعن، اع ع، 21  ъ, а, и, у, е айн 21 

غب، رغن، اغ، غ 22  ғ ғайн 22 

اف،  ف 23  ф фе 23 

اق،  ق 24  ќ ќоф 24 

اک،  ک 25  к коф 25 

رگ،  گ 26  г гоф 26 

رل،  ل 27  л лом 27 

ام،  م 28  м мим 28 



66 

ان،  ن 29  н нун 29 

 в, у, ў, ва  вов 30 و 30

هب،  رهب،  ره،  ه 31  њ, а, и, е њ (њавваз) 31 

ای،  ی 32  й, и, ї, э (е), о йо 32 

 

Машќњо барои такрор.  
 
Калимањои зеринро бо хатти ниёгон нависед. Ба он 

диќќат дињед, ки садонокњои аввали калимањо чї тавр 
навишта мешаванд: 

1) озод, олим, обод, офтоб, озар. ошиќ, ориф, олам, 
озор; 

2) агар, асос, асал, амал, ангур, асад, адл, араб, азиз, 
афсўс, аљам; 

3) инсон, ирфон, ихлос, имкон, ишќ, илм, ибодат, 
ифтихор; 

4) умр, Умар, устод, умед, уштур, урён.   

 
Ба саволњо љавоб дињед: 

1.  Дар алифбои ниёгон барои ифодаи овози “з” чанд 
њарф њаст? 

2.  Кадом њарфњо овози “с”-ро ифода мекунанд? 
3.  Барои ифодаи овозњои “т” ва “њ” кадом њарфњо 

истифода мешаванд? 
4.  Њарфи “йо” кадом овозњоро ифода мекунад? 
5.  Њарфњои “алиф” ва “вов” чї? 
 

 
Њарфњои алифборо аз рўйи тартибашон аз ёд кунед. 
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Хонед, ба дафтар нависед ва аз ёд кунед: 

 ی  جاوِدانی  بُوَد،خِرَد  مایه

 زِندَگانی  بُوَد.ی  خِرَد  مایه

 )فرِدَوسی( 

******* 

 چو  دانا  ترُا  دُشمَنِ  جان  بُوَد،

 بِه اَز  دوست  مَردی  که  نادان  بُوَد.

 )فرِدَوسی( 
******* 

 بِکوشید و خوبی  به  کار  آوَرید،

 چو   دیدید  سَرما،    بَهار آوَرید.

 )فرِدَوسی(
******* 

 ای  برَادَر،  گَر  خِرَد  داری  تَمام،  

 نَرم و  شیرین  گوی  با مَردمُ کَلام.  

 )عَطاّر( 
 

******* 
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 قیمَتِ  مَرد  نه  اَز  سیم و زَر  اَست،

 قیمَتِ  مَرد  به  قَدرِ   هُنَر   اَست.

 )جامی( 
******* 

 و پازَهرو گَرم  اَست و سَرد، سُخنَ  زَهر

 و  دَرمان و  دَرد.سُخنَ  تَلخ و شیرین 

 )اَبو شَکورِ بلَخی( 
       

Дарси сиву чорум 
Арзёбии љамъбастии сатњи дониш ва салоњиятњо 

 

Ин тести намунавї аст. Омўзгорон худашон 
метавонанд тестњои гуногун тартиб дињанд. Муњим он 
аст, ки мундариљаи тестњо бояд њамаи мавзўъњои омўзиши 
њарфњои алифбои ниёгон ва ќоидањои асосии онро дар бар 
гирад.  

Тести пешнињодшуда аз 25 савол иборат аст. Барои њар 
љавоби дуруст 3 хол дода мешавад. 

  

1. Њарфи “вов” кадом овозњоро ифода мекунад? 
а) в, у, о;   б) в, и, у;  в) в, у, ў;   г) и, у, ў.  
 

2. Дар алифбои ниёгон чанд њарфи мунфасила њаст?  
а) 5;  б) 6; в) 7; г) 8.  

 
3. Дар алифбои ниёгон чанд њарфи муттасила њаст?  
а) 24; б) 25; в) 26; г) 27. 
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4. Гурўњи њарфњои муттасиларо ёбед: 

а) ر، ز، ی، ا، د، ذ، و 

б)  ر، ز، ژ، ا، د، ذ، و 

 в)   ،ذ، بر، ز، ژ، ا، د  
г)  ر، ز، ژ، ا، د، ذ، ه 

5. Гурўњи њарфњои муттасиларо муайян кунед: 

а)   ،ی خ، چ، س، ش، ک، ل، م، ن، و، ق،ب، پ، ت، ث، ج  

б) ب، پ، ت، ث، ج، خ، چ، س، ش،ک، ل، م، ن، ر، ق، ع، ی 

в)  ب، پ، ت، ث، ج، خ، چ، س، ش،ک، ل، ن، ص، ق، ع، ی 

г)   ،ل، م، ن، ا، ق، ع، یب، پ، ت، ث، ج، خ، چ، س، ش،ک  
 

6. Имлои садоноки “и”-ро ба ёд оред. Дар кадом гурўњ 
калимањо дуруст навишта шудаанд? 

а)  پیر، شیر، شیرین، مردی، برادری، دانیش، نوازش، یاری 

б) پیر، شیر، شیرین، مردی، برادری، دانش، نوازیش، یاری  

в)  ،نوازش، یاریپیر، شیر، شرین، مردی، برادری، دانیش   

г) پیر، شیر، شیرین، مردی، برادری، دانش، نوازش، یاری 
 

7. Имлои садоноки “у”-ро ба хотир оред. Кадом гурўњи 
калимањои зерин дуруст навишта шудаанд? 

а)  دارو، آهو، زانو، نور، بود، شود، انگور، مکتوب، سرود 

б)  ،سروددارو، آهو، زانو، نور، بود، انگور، مکتوب  

в) دارو، آهو، زانو، نور، بود، انگور، مکتوب، سرود، بوز 

г) دارو، آهو، دوزد، زانو، نور، بود، انگور، مکتوب، سرود 
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8. Имлои садоноки “и”-ро ба ёд оред. Дар кадом гурўњ 
калимањо дуруст навишта шудаанд? 

а)   پسر، دل، پیری، آزادی، میز، دانیش 

б)  ،آزادی، میز، دانشپسر، دل، پیری  

в) پسر، دیل، پیری، آزادی، میز، دانیش 

г) پسر، دل، پیری، آزادی، مز، دانیش 
9. Имлои садоноки “у”-ро ба хотир оред. Кадом гурўњи 
калимањои зерин дуруст навишта шудаанд? 

а)  شتر، شکفتن، بودن، شدن، جوستن، سرودن، آهو، مشهور 

б) ،جستن، سورودن، آهو، مشهور شتر، شکفتن، بودن، شدن  

в) شتر، شکوفتن، بودن، شدن، جستن، سرودن، آهو، مشهور 

г) شتر، شکفتن، بودن، شدن، جستن، سرودن، آهو، مشهور 
 

10. Имлои садоноки “ў”-ро ба ёд оред. Дар кадом гурўњ 
калимањо дуруст навишта шудаанд? 

а)   ،کوهروز، دوست، شهرت، پوست، موی، روی، فروش  

б) روز، دوست، شوهرت، پوست، موی، روی، فروش، کوه 

в) روز، دوست، شهرت، پوست، موی، روی، فوروش، کوه 

г) روز، دوست، شهرت، پوست، موی، روی، فورش، کوه 
11. Имлои садоноки “э (е)”-ро ба хотир оред. Кадом 
гурўњи калимањои зерин дуруст навишта шудаанд? 
а) ،ید، فریب، میهربان، ایران، احترام فس دیر، شیر، دلیر  

б) احترام ید، فریب، مهربان، اران،فدیر، شیر، دلیر، س  

в) احترام ید، فریب، مهربان، ایران،فدیر، شیر، دلیر، س  
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г) ید، فریب، مهربان، ایران، ایحترامفدیر، شیر، دلیر، س  
12. Калимаи “бародар” дар кадом њолат дуруст навишта 

шудааст?  

а)   برابر  б)   برابار  в)  برادر   г)  بارادر  
13. Калимаи “дандон” дар кадом њолат дуруст навишта 

шудааст? 

а)  داندان    б)  دن دان   в)  دندن  г)  دندان 
14. Калимаи “шутур” дар кадом њолат дуруст навишта 

шудааст? 

а)  شوتور   б)    شتر  в)   شوتر  г)  شتور  
15. Калимаи “саодат” дар кадом њолат дуруст навишта 

шудааст? 

а) سعادت    б)  صعادت   в)  سادت    г) ثعادت  
16. Ибораи  “китоби ман” дар кадом њолат дуруст 

навишта шудааст? 

а) کیتاب من  б) کتاب ی من  в) کتاب من г) کتابمن 
17. Ибораи  “орзуи ширин” дар кадом њолат дуруст 

навишта шудааст? 

а) آرزو شیرین б) ارزوی شیرین в) آرزوی شیرین  

г) آرزوی شرین 
18. Ибораи “љањони нав” дар кадом њолат дуруст 

навишта шудааст? 

а)   جهان نو б)  جحان نو  в)   جهانی نو  г) جحانی نو 
19. Ибораи “олами китоб” дар кадом њолат дуруст 

навишта шудааст? 

а) آلم کتاب б) عالم کیتاب  в) عالم کتاب г) عالمی کتاب 
20. Љумлаи  “Китоб дўсти инсон аст” дар кадом њолат 

дуруст навишта шудааст? 
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а)   کتاب دوست اینسان است  

б)    کتاب دوستی انسان است  
в)    کیتاب دوست انسان اس  
г) کتاب دوست انسان است     

21. Љумлаи  “Баракати умр дар кори нек аст” дар кадом 
њолат дуруст навишта шудааст? 

а)  برکت عمر در کار نیک است 
б)  برکت ومر در کار نیک است 
в)   برکتی عمر در کار نیک است 
г) برکت عمر در کاری نیک است  

22. Љумлаи  “Зи гањвора то гўр илм биљўй” дар кадом 
њолат дуруст навишта шудааст? 

а)  زی گهواره تا گور علم بجوی 
б)  ز گهواره تا گور علم بجوی 
в)   ز گحواره تا گور علم بجوی 
г) ز گهواره تا گور الم بجوی  

23. Тарзи навишти дурусти калимањои себ, 
писар, соф, собир, асар, осор, насим-ро ёбед: 

а)  سیب، پسر، صاف، سابر، اثر، آثار 

б) سیب، پسر، صاف، صابر، اثر، آثار 

в) سیب، پسر، صاف، صابر، اسر، آثار 

г)  سیب، پسر، ساف، صابر، اثر، آثار 
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24. Тарзи навишти дурусти калимањои  илм, муаллим, 
соат, саодат, одам, таълим-ро ёбед: 

а) علم، معلم، ساات، سعادت، آدم، تعلیم 

б) ،عادم، تعلیم علم، معلم، ساعت، سعادت  

в) علم، معلم، ساعت، سعادت، آدم، تعلیم 

г)  الم، معلم، ساعت، سعادت، آدم، تعلیم  
25. Тарзи навишти дурусти калимањои  њунар, њамроњ, 

истироњат, рањмат, ањвол, њабиб, чењра, бењтар-ро ёбед: 

а)  هنر، همراه، استراحت، رحمت، احوال، حبیب، چهره، بهتر

б)  هنر، همراه، استراحت، رحمت، احوال، حبیب، چهره، بهتر

в)  هنر، همراه، استراحت، رحمت، احوال، حبیب، چهره، بهتر 

г)   هنر، همراه، استراحت، رحمت، احوال، حبیب، چهره، بهتر
  

Њадди аксари холњои имконпазир барои саволњои мазкур 
(25 Х 3) 75-ро ташкил медињад.  Барои иштирок дар дарсњо, 
рафтору одоб ва иљрои вазифањои хонагї дар маљмўъ њадди 
аксар 25 хол људо намуда, бањои њар хонандаро аз рўйи 
низоми садхола муайян кунед. 

Эзоњ. Тести нињоиро дар шаклњои дигар низ пешнињод 
кардан мумкин аст. Масалан, 20 саволи тестї (њамагї 60 
хол), ягон супориши хаттї ё хониш (10 хол) ва барои 
иштирок дар дарсњо, рафтору одоб ва иљрои вазифањои 
хонагї дар маљмўъ њадди аксар 30 хол ва ғайра.  
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Дарси 35 
Такрори алифбо 

 

Њарфњоро аввал бо устод ва баъд бо шарикдарсон хонед 
ва такрор кунед: 

آ، ب، پ، ت، ث، ج، چ، ح، خ، د، ذ، ر، ز، ژ، س، 

ش، ص، ض، ط، ظ، ع، غ، ف، ق، ک، گ، ل، م، ن، 

 و، ه، ی
Бозї: “Њарфбарак”  

 
Устод номи як њарфро ба забон меорад, шогирдон кўшиш 

мекунанд, ки ба он чанд калимае ёбанд, ки дар алифбои ниёгон 
бо он њарф сар мешавад. 

 
Намуна:  

 

 آباد، آهنگ، آرزو، آفرین –آ 

 بهار، بخت، باغ –ب 

 علم، عالم، عزیز –ع 

 چشمه، چهره، چمن –چ 
 

  Калимањои зеринро хонед ва нависед.  
 

 آفتاب، اَبرو، انِسان، اُستاد، بها، پدر، تاجیک،

ثمر، جاویدان، چشم، خرمن، حُسن، دوستی،  

ذوق، راستی، زبان، ژاله، سپاس، شبنم، صبر، 
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ضرور، طرف، ظرافت، عسل، غالب، فراوان، 

قهرمان، کشور، گهواره، لباس، مادر، نشان، 

 وفادار، همدم، یاری
 

Вазифаи хонагї.  
 Њарфњои алифборо бо тартибашон нависед ва аз ёд 

кунед. 

 Ба њар њарф яктої калима нависед. 

 Аз вараќчањо алифбои коғазї созед. 

 Бозии “њарфбарак”-ро бо шарикдарсон иљро кунед. 
 

Дарси 36 

Такрори алифбо (идома) 
 

Матнро хонед, ќитъаро ба дафтар навишта, аз ёд кунед: 

   یکی از ملوکِ بی انصاف پارسایی را پرسید که از

 تر است؟کدام افضلها عبادت

روز تا در آن یک نَفَس خلق را گفت: تورا خوابِ نیم

 نیازاری.

 قطعه:

 روز،ظالمی را خفته دیدم نیم

 گفتم این فتنه است، خوابش برده به.

 آن که خوابش بهتر از بیداری است،

 آنچنان بد زندگانی، مُرده به.

      (یسعد "گلستان")از 
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Бо шарњи луғат шинос шавед, њикоятро бозгў кунед. 
 

 شکل جمع از مَلِک، ملکان، پادشاهان –ملوک 

 شخص خاکسار، پاکدل، خداترس –پارسا 

 نماز –عبادت 

 بهتر  –تر افضل

 خوابیده –خفته 

Дар ваќти холї.  
 

Бо тартиби алифбо азёд донистани њарфњо хеле муњим 
аст. Онро бо ташкили бозињои шавќовар азёд кардан осон 
аст. Чанд намуди онњоро пешкаш мекунем, ки дар ваќти 
холї худи шогирдон метавонанд истифода кунанд. 
 

Кї зудтар? 
Дар катакчањо номи њарфњо навишта шудаанд (онро дар 

ягон коғази калонњаљм кашед). Њарфњои коғазиро мисли 
ќарта ба њам омехта намоед. Шарти бозї он аст, ки њар 
њарф ба катакчаи мувофиќ гузошта шавад. Касе ғолиб 
дониста мешавад, ки ин корро аз њама пештар иљро кунад. 

 
 

њои 
њуттї 

че љим 
се 

(мусаллас) 
те пе бе алиф 

шин син же зе ре зол дол 
 

хе 

ќоф фе ғайн айн 
зо 

(изѓї) 
то 

(итќї) 
зод сод 

йо 
њои 

њавваз 
вов нун мим лом гоф коф 
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Кї аз паси кї? 
 

Дар ин бозї њар кас њарферо интихоб мекунад. Шахси 

дувум бояд зуд њарфи аз паси он ояндаро гўяд. 
 

Намуна: 

Шогирди якум Шогирди дувум 

син шин 

бе пе 

љим че 

айн ғайн 

коф ќоф 

 

 Ин бозиро бо навиштани њарфњо такрор кунед. 
 

Намуна:  
Шогирди дувум   Шогирди якум  

 ف ق

 ت ث

 ذ ر

 ش ص

 ل م

  
Вазифаи хонагї.  

 

 Матни њикоятро дар дафтар нависед, маънои 
калимањои душворфањмро ба хотир супоред.  

 Бо истифода аз калимањои  خفته انصاف، ،ظالم   
љумлањо тартиб дињед.  
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Дарси 37 
Вазифањои њарфи “алиф” 

 
Кї тезтар меёбад?  
 

Њангоми бо тартиби алифбо навиштани њарфњо Замира 
ба чанд иштибоњ роњ дод. Хатоњои ўро ёбед ва фањмонед, ки 
чаро Замира чунин иштибоњ кард. 

 ر، ز،آ، ب، پ، ت، ث، چ، ج، خ، ح، د، ذ، 

 ژ، س، ش، ص، ض، ط، ظ، ع، ف، ک، ق،

 گ، غ، ل، م، ن، و، ه، ی
 

Бозї: “Кї аз паси кї?” 
 

Њарфњои коғазиро байни шогирдон таќсим кунед. Њар кас 
соњиби як њарф аст. Агар миќдори шогирдон кам ё зиёд 
бошад, ба баъзењо дуњарфї ё як њарфро ба ду кас таќсим 
кунед.  Бо тартиби алифбо њар кас бо навбат аз љо 
бархоста, њарфи худро мегўяд.  Сипас, њарфњоро аз нав 
таќсим карда, бозиро такрор кунед. 
  

Мисолњои зеринро бодиќќат хонед:  

 آرام، آفتاب، آتش، آزاد، آبرو 

 انگور، ایوان، ابرو، اگر 

  ،الهام، استراحتانسان، امسال، امروز 

 استاد، امید، اشتور 

 احترام، احتیاط، اعتبار  
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Ќоидањои зеринро ба хотир супоред: 
 

 овози «о» дар аввали калима бо «алифи мамдуда» (آ ) 
навишта мешавад; 

 «алифи маќсура» (алифе, ки аломати мадд надорад)    
(    (انسان) «и» ,(ابرو) «дар аввали калима овозњои «а ( ا 

ва «у»    (استاد) -ро ифода мекунад; 
 «алифи маќсура»  дар аввали калима пеш аз њарфњои   

ع ح، ه،    «э» хонда мешавад; 
 овози «о» дар мобайн ва охири калима бо «алифи 

маќсура» ифода меёбад.  

 
Вазифаи хонагї: 

 

 Калимањои зеринро аввал дар як вараќ бо алифбои 
ниёгон нависед. Баъд онњоро аз рўйи вазифањои њарфи “алиф” 
ба гурўњњо људо карда, дар сутунњои мувофиќ нависед: 
ангушт, остона, имшаб, эњтиром, анбўр, оњанг, арзиш, 
эњсон, истироњат, озодона, оташдон, ибтидо, инсон, эълон, 
анор, ахбор, оњу, умедбахш, обрў, устод, имкон, удабо, 
одамон, доно. 
   

Намуна: 
 

о, дар 
аввали 
калима 

о, дар 
мобайн 
ва 
охири 
калима 

а, дар 
аввали 
калима 

и, дар 
аввали 
калима 

у, дар 
аввали 
калима 

э, дар 
аввал, 
пеш аз 

   ه،ح،ع

 احترام ادبا ابتدا ارزش دانا آستانه
 

 
 



80 

Дарси 38 
Вазифањои њарфи “алиф” (идома) 

 
Порчањои зеринро хонед, вазифањои “алиф”-ро дар њар 

калима шарњ дињед:  

 درند، و کاخ نیای بندهی غن و شیدرو

 .جترندامحت ترند،یغن که ناآن

 (یسعد) 
 

 ست،ا موشاخ درَخِ و مغز دوَبُ که ار آن

 .رونیب دیاین اصد پُر،ی کاسه زا

 ی(ریکشمی غن)
 

 صحبت، امباد هلاان مردم اب

 .بود نااهل صحبت بتَرَ، مرگ کز

 ی(انصار عبداللّه خواجه)
 

 ،یگو ار مروتّی ب و درشت زنبورِ

 .مزن شینی دهینم عسل چو ،یراب
 

 ی(سعد)
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 شرح لغات:

 ؛ غلام – بنده؛ ثروتمند، بای – غنی؛ کمبغل، نادار – شیدرو

به معنای عقل: کسی که عقل و خرد دارد، بسیار سخن  – مغز

،؛    احتیاجمند، شخصی که به چیزی نیاز دارد – محتاج .گویدنمی

 انصاف، بدبی – مروتبی؛ شکل کوتاهشده از بدتر – بتر

Маънои порчањои мазкурро бо ёрии устод шарњ дињед, 
интихобан ду порчаро аз ёд кунед.  
 

Дар ваќти холї. Бозї: “Вазири дасти рост, вазири дасти 
чап”. 
   

 “Подшоњ”ба назди тахта мебарояд (ё дар сањни 
мактаб ба мобайн меояд) ва номи њарфи дар дасташ бударо 
мегирад. Ду нафари дигар, ки аз рўйи тартиби алифбо пеш ё 
баъд ќарор доранд, зуд аз тарафи чапу рости ў ќарор 
мегиранд. 

 

Вазифаи хонагї:   

 Порчањои шеъриро ба дафтар нависед. 

 Калимањоеро, ки навиштани онњоро соли гузашта аз 
худ карда будед, ба ёд оред. Аз байни онњо ба њар як вазифаи 
њарфи “алиф” то ќадри имкон мисолњои дигар нависед.  
 

“Китобчаи мушкилкушо”.  
 

Як дафтари махсус барои “Ќоидањои имло” ташкил 
кунед. Ќоидањоро бо мисолњояш  ба он кўчонед ва азёд кунед. 
Китобчаи мушкилкушои худро эњтиёт кунед, он солњои 
оянда њам ба кор меояд.  
 

 توانا بود هر که دانا بود

 ز دانش دل پیر برنا بود
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Дарси 39 
Вазифањои њарфи “вов”  

  

Бозї: “Кї бештар медонад?”  
Як шогирд як ќоидаро аз вазифањои њарфи “алиф” мегўяд, 

шогирдони дигар ба он ќоида мисолњо меоранд. 
Мисолњоро бодиќќат хонед: 

 

 ورزاب، ورزش، آواز، گاو، هوا 

 

В 

 У نور، آهو، زانو، سرود، سرور و 

 Ў روز، مورچه، جوی، روی، آبرو 
 
 

Аз рўйи љадвал ба саволњо љавоб дињед:  

 Њарфи “вов” дар кадом мавќеъњо (аввал, мобайн, 
охир) овози “в”-ро ифода мекунад?  

 Њарфи “вов” дар кадом мавќеъњо (аввал, мобайн, 
охир) овозњои “у” ва “ў”-ро ифода мекунад? 
  

Ќоидањои њарфи “алиф”-ро ба ёд оварда, мувофиќи он 
вазифањои њарфи “вов”-ро шарњ дињед ва онњоро ба шакли 
ќоида ба дафтар кўчонед. 

 

Порчаи зеринро хонед. Фањмонед, ки овози “ў” дар 
калимањои ишорашуда чї гуна ифода ёфтааст:  

  ز،ومصاحب، در رهَِ این عشِقِ جانس 

  ز.ودک بیامووفا و مِهر از ک 

  سِتیزد، اوکِه گر مادر به کین با 

   همان در دامن مادر گریزد. 
 (مصاحب)       
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Ќоида: љонишини шахси сеюми танњо – “ў” дар хатти 

ниёгон бо њарфњои “алиф” ва “йо” (او) навишта мешавад.  

Ба саволњо љавоб дињед:  

 “Ба кин бо ў ситезад” чї маъно дорад?  

 Калимаи “њамон” ба кадом маъно истифода 
шудааст? 

 “Домани модар” ба кадом маъност?  

 Чаро вафодорї ва мењрро аз кўдак биёмўзем?  
Вазифаи хонагї:  

 Порчаи шеъриро ба дафтар нависед. 

 Ба њар вазифаи њарфи “вов” панљтої калима 
нависед.  

Дар ваќти холї.  
Њангоми омўзиши “Алифбои ниёгон” шумо бо 

калимањои душворфањму мушкил дучор мешавед. Бинобар 
ин як дафтарчаи дигар бо номи “Вожаномаи ман” тартиб 
дињед ва дар он чунин калимањоро навишта, маънои 
онњоро бо кумаки устод шарњ дињед.  
 

Намуна:  
Вожаномаи ман 

 

Калима Шарњу эзоњ 

 сурур, шодї, хурсандї سرور

 хеш, худ. Модари хеш – модари худ خویش
 

 

Дарси 40 
Вазифањои њарфи “вов”(идома) 

 

Калимањои зеринро хонед: 
 

 خواندن، خوانش، خواهر، دسترخوان،

 خواستن، خواهش، خوارزم، خواجه،
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غمخوار، خوار شدن، خواب،  استخوان، 

 خویشاوند، پسرخواند
 

Ќоида:  Дар баъзе калимањо баъд аз њарфи خ  њарфи و 

навишта мешавад, аммо хонда намешавад. Онро “вови 
маъдула” меноманд.  
 

Эзоњ: Калимањои “хор” ба маънои рустанї ва “хон” ба 
маънои амир (ва њамчунин пасванд дар номњо) бе “вови 
маъдула” навишта мешаванд. Ба љумлањои зерин таваљљуњ 
кунед: 

از خار گل احتیاط شوید! :کتاب را خوار نکنید! 

 سلیمخان، متن را بخوان!
 

Љумлањои зеринро бо алифбои ниёгон нависед: 
 

1. Хоњарам бо хоњиши хондани китоб аз љо бархост. 
2. Хоњари Хоља Аброр дар Хоразм зиндагї мекунад. 
3. Аввал хеш, баъд дарвеш. 
4. Модарон њамеша ғамхоранд. 
 

 Љумлањои зеринро хонед: 
 

 واحد و دوران به بازار رفتند و سیب و آلو خریدند. 

ی تاجیکستانند و خجند و کولاب شهرهای قدیمه

 های معماری و تأریخی دارند.بسیار یادگاری

  بابا و نبیره به سیر و گشت رفتند. 
Ќоида.  Њарфи “вов” вазифаи пайвандаки “ва” (-у,-ву) -ро 

иљро мекунад. Дар байни ду калима он одатан “-у”,  “-ву” 
хонда мешавад, агар он ду љумларо пайваст кунад, “ва” 
хонда мешавад: 
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падару модар پدر و مادر 

Фарњоду Ширин فرهاد و شیرین 

арўсу домод عروس و داماد 

бобову набера بابا و نبیره 

обу њаво آب و هوا 

чою асал چای و عسل 
 

Эзоњ: Дар ин њолат њарфи “вов” њамеша алоњида 
навишта мешавад. Пас аз садонок он “-ву” хонда мешавад. 
Ин њарф танњо дар мавриде  “-йу” хонда мешавад, ки агар 
њарфи охири калима “й” бошад.  

  

 
Вазифаи хонагї.  

 

 Матнро нависед, вазифањои њарфи “вов”-ро шарњ 
дињед. Ба он таваљљуњ кунед, ки вови пайвандак дар кадом 
њолат “у” (ву) ва дар кадом њолат “ва” хонда мешавад: 

فایده کردند: یکی آن سعیِ بی وده برُدند وکس رنجِ بیه ود

عمل وخت ودیگر آن که علم آم ورد ونخ وخت وکه مال اند

 نکرد.

  انی،وعلم چندان که بیشتر خ

   نیست نادانی... ون عمل در توچ

 سعدی( "گلستان")از                                    
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 Бо истифода аз  калимањое, ки “вови маъдула” доранд, 
интихобан чанд љумла тартиб дода, ба дафтар нависед. 

  Кўчондани ќоидањоро ба “Китобчаи мушкилкушо” 
фаромўш накунед. 

 
Бозї. “Кї бештар медонад?” 

 

Як кас ќоидаи њарфи “вов”-ро мегўяд, дигарон ба он 
мисолњо меоранд. Дар ваќти зарурї хатои њамдигарро ислоњ 
кунед. 

Дарси 41 
Санљиши дониш. Тест 

 

Диктант.  
 

Ин матни намунавии диктант аст. Омўзгор метавонад 
матнро худаш тартиб дињад. Матн аз 25 калима иборат 
аст (ғайр аз калимањои такроршуда ва ёридињанда). Барои 
њар калимаи нодуруст навишташуда ду хол аз 50 кам карда 
мешавад.   

مردکی را چشم درد خاست . پیش بیطاررفت که دوا  

کرد در چشم او کن . بیطار از آنچه که در چشم خرَها می

کور شد . مردک شکایت به قاضی برد و گفت : این  ریخت و

-خرها می آنچه که در چشم بیطار من را خر فرض کرد و از

 بر  ریخت در چشم من فرو ریخت و کور شدم ، قاضی گفت:

بیطار هیچ تاوان نیست اگر تو خر نبودی با حضور طبیبان حاذق 

 .رفتینمی پیش بیطار
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ТЕСТ 
1. Аз рўйи мазмуни матн маънои калимањои 

додашударо ёбед (барои њар љавоби дуруст 2 хол): 
 

 بیطار پزشک خوب پزشک حیوانات پزشک بد

 خاست بوجود آمد از جا خیست  کرد خواهش

 فرض  مانند  قبول گمان/فکر

 حضور موجود بودن کیف نبودن

 حاذق مهربان دانا غمخوار
 

2. Ба саволњо љавоби дурустро аз рўйи матн интихоб 
кунед. Барои њар љавоби дуруст 2 хол: 

 
 

Дар матн њарфи “алиф” чанд 
маротиба барои ифодаи овози “о” 
истифода шудааст? 

18 19 20 

Њарфи “вов” чанд маротиба 
барои ифодаи пайвандаки “ва” (у) 
истифода шудааст? 

4 5 6 

Чанд маротиба њарфи “вов” 
барои ифодаи овози “в” 
омадааст? 

1 2 3 

Калимаи تو чанд маъно дорад?  
1 2 3 

Дар аввали калима њарфи “вов” 
овози “у”-ро ифода мекунад? 

ња не баъзан 

 
Барои иштирок дар дарсњо, рафтору одоб ва иљрои 

вазифањои хонагї дар маљмўъ њадди аксар 30 хол људо 
намуда, бањои њар хонандаро аз рўйи низоми садхола муайян 
кунед.  
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Дарси 42 
Вазифањои њарфи “йо” 

 

Мисолњоро хонед:  
 

  Й  یخدان، میدان، پای، چای

 ى

  И  میز، زمین، شیرین، خیره، نسیم
  Ї  دوستی، برادری، بهاری، چینی

  Е  دلیر، فریب، ریشه، نیش
  

Бо устод вазифањои асосии њарфи “йо” –ро шарњ дода, 
ќоидањои онро ба дафтар нависед. 
 

Калимањои зеринро хонед ва нависед: 
 

 این، ایستادن، ایران، ایجاد، ایلک، ایراد
 

Ќоида. Њарфњои “алиф”-у “йо” дар якљоягї дар аввали 
калима “и” (дароз) ё “э” -ро ифода мекунанд.  
 

Калимањои зеринро хонед. Ба тарзи навишти њарфњои 
йотбарсар (я, ё, ю) дар алифбои ниёгон таваљљуњ кунед. 

 

یاری، یادگار، دریا، دنیا، یخماس، یکروَ، یزدان، پایه، 

 همسایه، یونان، یونس، داریوش
 

Бозї: “Кї бехато менависад?”  
 

Ду кас ба назди тахтаи синф мебароянд. Дигарон калима 
мегўянд, онњо менависанд. Ин бозиро бо ташкили дастањо 
низ иљро кардан мумкин аст. 



89 

Вазифаи хонагї.  
 

 Хонед, ба дафтар кўчонед ва сипас бо алифбои 
кириллї нависед: 

 گر بر سر نفس خود امیری، مردی،

 بر کور و کر ار نکته نگیری، مردی.

 مردی نبود فتاده را پای زدن.

 ای بگیری، مردی.گر دست فتاده

   )رودکی(

 Чанд калимае ёбед, ки дар такибашон њарфњои “ё”, 
“я”, “ю” дошта бошанд. Онњоро аввал бо алифбои кириллї ва 
баъд бо алифбои ниёгон нависед. 

 

Дарси 43 
Вазифањои њарфи “йо” (идома) 

 
Порчаи шеъриро хонед, вазифањои њарфи “йо”-ро 

муайян кунед: 

 یزدان گرفتن مفت نیست،روزی هرروزه از 

 برد.دهد، روزی ز عمرت میگرچه روزی می

 )صائب تبریزی(                                          
 

Ќоида. Пешванди “ме-“ дар алифбои ниёгон дар феълњо 

аз асоси феълї људо навишта мешавад  ( دهدمی بردمی  ).  
Аммо дар матнњои классикї якљоя навишта шудани он 

низ мушоњида мешавад.   
 Ба тарзи навишти калимањои зерин таваљљуњ кунед: 
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гир  – гирифт  گرفت -گیر  

навис – навишт  نوشت -نویس  

 
Матнро хонед ва бо ёрии устод маънои онро шарњдињед:  

 

     تجارت و علمیدار نماندَ: مال بیز پایسه چ یز بیسه چ

است.یسیبحث و ملُک بیب   

 ( سعدی "گلستان"از  ) 
Вазифаи хонагї 
 Аз дарсњои гузашта истифода карда, сутунњои 

зеринро пур кунед: 
 

и, дар авввал 
бо “алиф” 

и, дар аввал 
бо “алиф”-у 

“йо” 

э, дар аввал 
бо “алиф” 

э, дар аввал 
бо “алиф”-у 

“йо” 

 ایلک احتیاط این امکان

 ...  ... ... ... 
 

 Порчањои зеринро ба дафтар нависед, ба тарзи 
навишти њарфњои йотбарсар таваљљуњ кунед:    

 چمن؟ خندد یک ابر دینگر تا

لَبنَ؟ نوشد یک طِفل دینگر تا  

ی(مولو)          
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کار، به دیاین یتند و یدرشت   

.مار سوراخ زِ دیدرآ ینرم به  

ی(فردوس)    
Дарси 44 

Вазифањои њарфи “йо” (идома) 
 
Такрори дарси гузашта 
 

Иљрои вазифаи хонагиро бо шарикдарсон санљед. Дар 
њолати зарурї ба устод мурољиат кунед. 

 Калимањои зеринро хонед ва гўед, ки дар онњо овози 
“и” чї хел ифода ёфтааст. 
 

این سان، دانش، خوانش، استراحت، ایستادن، انسان، 

 امسال، پاکیزه، مثال.
 

 Калимањои зеринро хонед ва гўед, ки дар онњо овози 
“э” (е) чї хел ифода ёфтааст. 

اعتبار، ایجادیات، احسان، ایراد، دلیر، مهر، مهربان، 

 مردی، سه، شنبه، دوشنبه.
 

Калимањои зеринро ба дафтар кўчонед ва тарзи навишти 
онњоро дар хотир нигоњ доред. 

 

 موسی، عیسی، مرتضی، اعلی، دعوی، فتوی.
Ќоида.  Дар баъзе њолатњо дар охири калима њарфи “йо” 

овози “о”-ро ифода мекунад. Онро ”йои маќсура”меноманд. 
 

Эзоњ: Калимањои зерин ду тарзи навишт ва талаффуз 
доранд: 
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маънї / маъно معنی/معنا 

Лайлї / Лайло لیلی/لیلا 
 

 

Љумлањои зеринро хонед ва нависед: 
 

.دانش اعلی داشتن شعار هر یک ماست  

باشند.موسی و عیسی برادران مصطفی می  
 

Вазифаи хонагї. 
 Калимањои зеринро аввал дар вараќи алоњида бо 

алифбои ниёгон нависед. Сипас онњоро аз рўйи вазифањои 
њарфи “йо” ба сутунњои мувофиќ кўчонед. 

 

й и ї е 
э, и (дар 
аввал) 

о, дар 
охир 

 موسی ایجاد دیر ماهی دیروز یکم

... ... ... ... ... ... 
 

вазир, зина, истгоњ, якум, ятим, некї, беша, сафед, Исо, 
Салим, чиз, соя, њастї, бед, мех, даъво, наздик, њамин, эрод, 
равшанї, бех, дег, Мўсо, аъло, амир, зебо, кист, Эрон, яхдон, 
моњї, дирўз, дер, эљод. 

 

 Ќоидањоро бо мисолњояш ба “Китобчаи мушкилкушо” 
кўчонед ва азёд кунед.    

 

Дарси 45 
Санљиш. Тест. 

 

Диктант  
 

Ин матни намунавии диктант аст. Омўзгор 
метавонад матнро худаш тартиб дињад. Матн каме 
бештар аз 25 калима аст (ғайр аз калимањои такроршуда 
ва ёридињанда). Барои њар калимаи нодуруст 



93 

навишташуда ду хол аз 50 кам карда мешавад (унвони 
матнро дар тахтаи синф нависед). Аломатњои китобат 
ба гурўњи хатоњо дохил намешаванд:  

 

 مور باهمّت

 موری را دیدند به زورمندی کمر بسته و ملخی را ده

این مور را ببینید که با این "ب گفتند:برابر خود برداشته. به تعجُّ

مور چون این  "باری به این گرانی چون مى کشد؟ ناتوانی

بار را با نیروی همّت و  ،مردان"گفت: سخن بشنید بخندید و

 ."ضخامت بدن نه به قوتّ تن و ،بازوی حمیت کشند
 

ТЕСТ 
 

1. Дар њар ќатори калимањои зерин як калима нодуруст 
навишта шудааст. Барои њар ишораи дуруст 2 хол дода 
мешавад (дар маљмўъ – 10 хол): 
 

 امشب، اینسان، اختیار، افتخار.

 ایستراحت، این، ایستگاه.ایستادن، 

 اعلان، الک، احترام، احسان.

 خواستن، برخاستن، خواندن، خابیدن.

 روز و شب، بابا یو نبیره، پدر و پسر، زن و شوهر.  
 

2. Дар њар ќатори калимањои зерин як калима “бегона” 
аст. Онњоро ёбед ва фањмонед, ки чаро онњо “бегонаанд” 
(Барои ёфтани калимаи “бегона” – 1 хол, барои шарњи 
дурусти он  – 1 хол, дар маљмўъ – 10 хол).  
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  هو، زانو، بود، شُدآ
  آبرو، ابر، آسمان، آستانه
   ایران، ایجاد، ایراد، ایوان

    تیز، تیر، نیز، چیز
 دوران، ویران، حیوان، هندوستان.

Барои иштирок дар дарсњо, рафтору одоб ва иљрои 
вазифањои хонагї дар маљмўъ њадди аксар 30 хол људо 
намуда, бањои њар хонандаро аз рўйи низоми садхола муайян 
кунед. 

 

Дарси 46 
Имлои бандаки изофї 

 

Навиштањои сутунњои аввалу дувумро муќоиса кунед 
ва гўед, ки дар сутуни дувум чї тағйирот ба амал омадааст: 
 

насим, бањор насими бањор 
мењр, модар мењри модар 

бача, шўх бачаи шўх 
хона, зебо хонаи зебо 

дунё, ќадим дунёи ќадим 
орзу, ширин орзуи ширин 

тўтї, гўё тўтии гўё 
 

Акнун ба тарзи талаффузи ин иборањо эътибор дињед: 
 

насими бањор насими бањор 
мењри модар мењри модар 

бачаи шўх бачайи шўх 
хонаи зебо хонайи зебо 

дунёи ќадим дунёйи ќадим 
орзуи ширин орзуйи ширин 

тўтии гўё тўтийи гўё 
 

Тавре ки мебинем, бандаки изофї (-и) пас аз њамсадоњо 
“и” ва пас аз садонокњо (а, о, и, у, е, ў) “йи” хонда мешавад. 
Вобаста ба  тарзи талаффуз он дар алифбои ниёгон дар 
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шаклњои гуногун навишта мешавад. Ба тарзи навишти 
иборањои боло бо хатти ниёгон диќќат кунед: 
  

насими бањор نسیم بهار 

мењри модар مهر مادر 

бачаи шўх ی شوخبچه  

хонаи зебо ی زیباخانه  

дунёи ќадим دنیای قدیم 

орзуи ширин آرزوی شیرین 

тўтии гўё طوطی گویا 
 

Њамин тариќ, ќоидаи имлои бандаки изофї чунин аст: 

 

Мавќеъ 
Пас аз њамс. 
ва сад. “и” 

Пас аз сад. 
“о”, “у”, “ў” 

Пас аз сад. 
“а”, “е” 

Ифодаи 
хаттї 

 ی ی  ---

Мисол-
њо 

کوهی یدریا آواز فارم مشهور یشاعره   

سیاه یابرو عروس نازنین امید یخانه   

هادوستی خلق دشتی یآهو  گذشته یشنبه   

 
Эзоњ:  Барои осонтар шудани хондан њангоми таълими 

алифбо пас аз њамсадоњо бандаки изофиро бо аломати “зер” 
ифода мекунанд: 

 مادرِ مهربان، استادِ عزیزسرودِ دلنشین، 

 



96 

 Агар калима бо “айн” тамом шуда бошад, баъд аз он 
бандаки изофї навишта намешавад: 

 کتاب منبع دانش است.
Вазифаи хонагї.   

 Иборањои зеринро ба дафтар нависед. Бо истифода аз 
панљтои онњо љумлањо тарбиб дињед. Намуна:  

 

یکی از درازترین رودهای آسیای دریای آمو 

 است. یمرکز

ی بینا،ی خندان، دیدهی چوبین، پستهشانه  

اهالی بخارا، دوستی آدمان، زیبایی اندام،   

درازی عمر، دریای آمو، بابای مراد،   

صدای اسیا، نوای بلُبُل، دوای درد،   

گیسوی بریده، داروی تلخ، آرزوی شیرین.   
 

 
Дарси 47  

Имлои бандаки изофї (идома) 
 

Санљиши вазифаи хонагї: Интихобан чанд нафар 
шогирдон љумлањои тартибдодаи худро дар тахтаи синф 
менависанд. Дар ёфтани иборањои изофї ва тарзи навишти 
онњо њама иштирок мекунанд.  

Шеърро хонед. Ба тарзи ифодаи бандаки изофї 
эътибор дињед: 
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 بوی جوی مولیان آید همی،

 باد یار مهربان آید همی.

 ریگ آمو و درشتی راه او

 زیر پایم پرنیان آید همی.

 های اوآب جیحون و شگرفی

 خنگ ما را تا میان آید همی. 

 ای بخارا شاد باش و دیر زی،

 میر سویت شادمان آید  همی.  

 میرماه است و بخارا آسمان،

 ماه سوی آسمان آید  همی. 

 میر سرو است و بخارا بوستان،

 سرو سوی بوستان آید همی. 

 آفرین و مدح سود آید همی،

 ان آید همی.بگر به گنج اندر ز
Бо маънои калимањо шинос шавед. Маънои шеърро бо 

ёрии устод шарњ дињед.  
 

 می آید  -آید همی
 حریر، شاهی نازک -پرنیان
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 فایده -سود

 امودریادریای آمو،  -جیحون

 احتشام، بزرگی  -شگرفی

 اسپ -خِنگ

 ستایش، تعریف و توصیف  -مدح

Вазифаи хонагї.   
 

 Байти зеринро нависед ва ба тарзи ифодаи бандаки 
изофї диќќат дињед: 

 

  تو مادر، روی تو در یاد نیست، طفل ماندم از

  قامت تو، چشم تو، ابروی تو در یاد نیست.

زاده()میرزا تورسون    
 Ба њар тарзи ифодаи бандаки изофї панљтої мисол 

тартиб дода, ба дафтар нависед. Мисолњоро метавонед аз 
шеърњои дўстдоштаатон интихоб кунед. 

 Ќоидањои имлои бандаки изофиро ба “Китобчаи 
мушкилкушо” кўчонед. 
 

Дар ваќти холї. Бозї: “Кї эљодкори хуб?” 
 

Як калимаро интихоб кунед. Њама ба он калимаи 
мувофиќ ёфта, бо бандаки изофї ибора месозанд. Иборањои 
бењтаринро ба дафтар бо алифбои ниёгон нависед. 

 
Намуна:  
модар: модари азиз, модари мењрубон, модари ғамхор, 
модари љон, модари љавон, модари пир, модари дилсўз... 
насим:  насими хуш, насими форам, насими љонбахш, насими 
бањор, насими бомдод, насими њаловатбахш... 
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Аз рўйи сурат иборањои изофї тартиб дињед ва бо 
алифбои ниёгон нависед. 
 

Дарси 48 
Имлои артикли номуайянї 

 

Такрори дарси гузашта.  
 Вазифањои хонагии шарикдарсро санљед. Хатоњои 

њамдигарро ислоњ кунед, агар мушкил бошад, ба устод 
мурољиат кунед. 
 

Бозї. “Саволу љавоб”.  
Як кас ќоидаи имлои бандаки изофиро мепурсад, 

шогирди дуюм љавоб медињад, шогирди сеюм мисол меорад. 
Њама дурустии мисоли ўро месанљанд. 
 

Намуна:  
Ш. 1. Бандаки изофї баъд аз “о” (алиф) чї хел 
навишта мешавад? 

Ш. 2. Бо њарфи “ی”. 

Ш. 3. Мисол: “بابای احمد”.  

Њама: Дуруст, офарин! 
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Мисолњои зеринро бо диќќат хонед: 
 

духтар духтаре Духтареро дидам. 

оњу оњуе 
Падарам оњуе 
шикор кард. 

рўзнома рўзномае 
Салима рўзномае 

овард. 

љавон љавоне 
Ў љавоне буд, зебо, 

љасур ва чолок. 

њаво њавое 
Имрўз аљаб њавое 

шуд! 

кас касе 
Касе аз дар 

даромад 
   

Садоноки “е”, ки ба охири калимањо пайваст шудааст, 
артикли номуайянї ва ишоратї (йои накара) номида 
мешавад. Онро дар забони гуфтугўйї мо бо калимаи “як” 
ифода мекунем: Ман як духтарро дидам; Падарам як оњу 
шикор кард; Ў як љавони зебо, љасур ва чолок буд. 
 

Акнун ба тарзи хондани калимањо диќќат кунед:  
 

духтаре духтаре 
оњуе оњуйе 

рўзномае рўзномайе 
љавоне љавоне 

њавое њавойе 
касе касе 

 

Тавре ки мушоњида кардед, ин артикл пас аз њамсадо 
фаќат “е” (э) ва пас аз садонок  ба шакли “йе” хонда 
мешавад. Вобаста ба ин шакли навишти он њам дар алифбои 
ниёгон гуногун аст.  

 
Ба тарзи навишти калимањо таваљљуњ кунед: 

 

 ای،دختری، آهویی، روزنامه

 جوانی، هوایی، کسی
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Тарзи ифодаи артикли номуайянї дар алифбои ниёгон 
дар љадвали зерин нишон дода шудааст. Онро ба дафтар 
кўчонед. 

пас аз 
њамсадо 

пас аз сад. 
“о”, “у” ва 

“ў” 

пас аз сад. 
“а” 

пас аз сад. “и” 

یمرد ییدریا  ایشانه  یماهی/ماهی   

یجوان ییآرزو  ایپروانه  یطوطی/طوطی   

یشهر ییماهرو  ایبچه  یایرانی/ایرانی   
 

Дар иборањое, ки аз исму сифат сохта мешаванд, 
артикли номуайянї ба сифат мегузарад. Дар матни 
классикї њолатњои бо исм омадани он бештар мушоњида 
мешавад. Љумлањои зеринро муќоиса кунед ва ба тарзи 
навишти онњо эътибор дињед: 

 گلناره دختری بود زیبا. -گلناره دختر زیبایی بود 

 پادشاه –پادشاه وزیر عاقلی داشت  

 وزیری عاقل داشت.
Вазифаи хонагї.  

 Ба њар тарзи ифодаи артикли номуайянї чандтої 
мисол нависед. Агар душворї кашед, аз матнњои гуногуни 
китоби адабиёт истифода баред. 
 

 Иборањои зеринро бо хатти кириллї нависед. Ба 
тарзи навишти бандаки изофї ва артикли номуайянї 
эътибор дињед. 

هنرمند یمرد - یمرد هنرمند -مرد هنرمند   

صاف ایچشمه – یصاف یچشمه –ی صاف چشمه  

کوهی ییدریا - یدریای کوهی -دریای کوهی   
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Дарси 49 
Имлои артикли номуайянї (идома) 

 
Матнро хонед, калимањое, ки “йои накара” (артикли 

номуайянї) доранд, људо кунед ва тарзи навиштани 
артиклро шарњ дињед: 

 

بود و بر در  ه شهری مردی درزی )درزدوز، دوزنده(ب

میخی آویخته بود. و  درای ی شهر دکان داشت و کوزهدروازه

ای، که از داشت(، که هر جنازههوس آنَش بودی )دوست می

بردند(، وی سنگی در آن کوزه شهر بیرون بردندی )می

ها بکردی )آن افکند( و هر ماه حساب آن سنگافگندی )می

بردند. و باز کوزه  کرد(، که چند کس راها را حساب میسنگ

میخ درآویختی )در میخ  درکرد( و تهی کردی )خالی می

کرد( و سنگ همی افگندی تا ماه دیگر. تا آویزان می

روزگاری برآمد )چند مدت گذشت(. از قضا درزی بمرُد. 

مردی به طلب درزی آمد. از مرگ درزی خبر نداشت و در 

ت، که حاضر کجاس"دکانش بسته دید، همسایه را پرسید، که: 

 "درزی در کوزه افتاد."همسایه گفت:  "نیست؟

 ی عنصرالمعالی کیکاووس()از قابوسنامه
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Ба саволњо љавоб дињед: 

 Дар як моњ дўзанда ба кўза чанд санг меафканд? 

 “Дарзї дар кўза аст” чї маъно дорад? 

 Њикмати ин њикоят чист?  

 
Бо хусусиятњои баъзе шаклњои феълї дар матни 

классикї шинос шавед: 

 Дар забони классикї бандаки феълии “-ї” дар охири 
феълњои замони гузашта барои сохтани замони гузаштаи 
њикоягї истифода мешавад. Муќоиса кунед:  

 

Забони имрўза Забони классикї 

ای، که از شهر هر جنازه

 بردندبیرون می

ای، که از شهر جنازههر 

 بیرون بردندی

         سنگی در آن کوزه 

 افگند می

سنگی در آن کوزه 

 افگندی

ها را هر ماه آن سنگ

 کردحساب می

هر ماه حساب آن 

 ها بکردیسنگ

 باز کوزه تهی کردی کردخالی می را باز کوزه
 

 Дар баъзе феълњо њарфи “к” бо њарфи “г” навишта 
мешавад:  

Таваљљуњ кунед: 
  

 افگندن افکندن

 گشادن کشادن
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Вазифаи хонагї  
 

 Калима, ибора ва љумлањои зеринро бо алифбои 
кириллї нависед. Муайян кунед, ки њарфи “йо” кадом 
вазифањоро иљро намудааст: 

  

 .به شهری مردی درزی بود 

 ی شهردروازه 

 ای از میخیکوزه 

 ایهر جنازه 

 سنگی 

 همی افگندی 

 .مردی به طلب درزی آمد 
 

 Аз рўйи манзараи зерин бо артикли номуайянї ибора 
ва љумлањо тартиб дода, бо алифбои ниёгон нависед:  
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Дарси 50 
Санљиш. Тест. 

 
Диктант  

 

Ин матни намунавии диктант аст. Омўзгор метавонад 
матнро худаш тартиб дињад. Матн каме бештар аз 25 
калима аст (ғайр аз калимањои такроршуда ва ёридињанда). 
Барои њар калимаи нодуруст навишташуда ду хол аз 50 кам 
карда мешавад (унвони матнро дар тахтаи синф нависед). 
Аломатњои китобат ба гурўњи хатоњо дохил намешаванд:  

 ! دو تا بشنو یکی بگو

از حکیمی پرسیدند، چرا شنیدن تو از گفتن زیادی 

یک  و  اند زیرا که مرا دو گوش داده"است؟ گفت: 

 "، می شنو. زبان، یعنی دو چندان که میگوی

 و زبان تو یکی، گوش تو دو دادند 

 و یکی بیش مگوی.  یعنی که دو بشنو

« یاخلاق ناصر»از )

 (دین طوسیالریصن
ТЕСТ 

1. Имлои бандаки изофиро ба ёд оред ва дуруст ё 
нодуруст будани тарзи навишти иборањои додашударо бо 

аломати √ муайян кунед. Барои њар љавоби дуруст 1 хол 

дода мешавад:  
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нодуруст дуруст ибора 
 بختی بلند  
 رینیعسل ش  

 آرزوی مادر  

 دیدار دوست  

 کوهی پامیر  

 دعا پیران  

 دریای زرفشان  

 طوطیی گویا  

 های ایرانیزبان  

 کوچهی وسیع  
 

2. Имлои артикли номуайяниро ба ёд оред ва дуруст ё 
нодуруст будани тарзи навишти калима ва иборањои 

додашударо бо аломати √ муайян кунед. Барои њар љавоби 

дуруст 1 хол дода мешавад:  
 

нодуруст дуруст калима/ибора 

 پسر دانایی  

 دختر زیبای  

 دانشمنده  
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 شاه عادلی  

 یجوان  

 چه دنیایی!  

 عجب هوای!  

 ایافسانه  

 یپروانه  

 یار دلجوی  
 

Барои иштирок дар дарсњо, рафтору одоб ва иљрои 
вазифањои хонагї дар маљмўъ њадди аксар 30 хол људо 
намуда, бањои њар хонандаро аз рўйи низоми садхола муайян 
кунед.  

Дарси 51 
Имлои бандакљонишинњо 

 

 

Бозї: “Кадом гурўњ донотар? “  
 

Ба гурўњњо људо шавед. Њар гурўњ намояндаи худро 
барои ба назди тахтаи синф баромадан пешбарї мекунад. 
Гурўњњои дигар доир ба имлои бандаки изофї ва артикли 
номуайянї мисол мегўянд, ў менависад. Барои њар мисоли 
дуруст навишташуда якхолї бањо дода мешавад.  

Аз дарсњои гузашта маълум шуд, ки тарзи навишти 
бандаки изофї ва артикли номуайянї ба овози охири 
калима ва тарзи талаффуз вобаста аст. Ин ќоида ба имлои 
бандакљонишинњо, бандакњои хабариву феълї ва 
пасвандњо низ тааллуќ дорад. Бинобар ин пеш аз 
навиштани калимањое, ки аз реша ва бандаку пасвандњо 
иборатанд, мо бояд аввал фикр кунем, дуруст талаффуз 
кунем ва ќоидањоро ба назар гирем, то ки онњоро дурусту 
бехато нависем.  
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Мисолњои зеринро бодиќќат хонед, сутунњои якуму 
дувумро аз љињати маъно ва сохт муќоиса кунед:  
  

орзуи ман орзуям 
китоби ту китобат 

хонаи ў хонааш 
ватани мо ватанамон 

бобои шумо бобоятон 

забони онњо забонашон 
 

Тавре ки мебинем, ифодањои њар ду сутун њаммаъноянд 
ва соњибият, яъне аз они кї будани шахс ё чизро нишон 
медињанд. Бандакњои калимањои сутуни дувумро 
“бандакљонишинњои соњибї” меноманд. 

  

Акнун ба тарзи навишти онњо дар алифбои ниёгон 
таваљљуњ кунед: 
 

а) Пас аз њамсадо: 
 

ватанам موطن  

ватанат توطن  

ватанаш شوطن  

ватанамон مانوطن  

ватанатон تانوطن  

ватанашон شانوطن  
 

 
б) Пас аз садонокњои  “а” ва “и”: 

хонаам امخانه  

хонаат اتخانه  
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хонааш اشخانه  

хонаамон امانخانه  

хонаатон اتانخانه  

хонаашон اشانخانه  
 

в) Пас аз садонокњои “о”, “у”, “ў”: 
 

орзуям یمآرزو  

орзуят یتآرزو  

орзуяш یشآرزو  

орзуямон یمانآرزو  

орзуятон یتانآرزو  

орзуяшон یشانآرزو  
 

Эзоњ: Дар иборањои аз исму сифат сохташуда 
бандакљонишинњо ба сифат мегузаранд:  

 

духтараш – 
духтари зебояш 

  یشزیبا دختر  – شدختر

гулам – 
гули хушбўям 

  یمگل خوشبو –مگل

модарамон – 
модари ғамхорамон 

مانمادر غمخوار – مانمادر  
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Вазифаи хонагї. 

 Ба калимањои зерин бандакљонишинњо илова карда, 
онњоро бо алифбои ниёгон нависед: 
кишвар, дења, боғ, бобо, тўтї. 

  Бо истифода аз шаклњои гуногуни ин калимањо чанд 
љумла тартиб дињед ва нависед. 

 
Дарси 52 

Идомаи мавзўи гузашта 
  

Матнро хонед ва нависед: 

من یک خواهر دارم. نامش مثل خودش خیلی زیباست 

هایش فربه و سفید فرزانه. چشمانش سیاه و رخساره –

 –دهم یاری می است. من به مادرم در نگاه و بین فرزانه

جنبانم، بیدار اش را میخواهد، گهواره اگر خواب کردن

 باشد، روی دستانم برداشته در باغمان گردش میدهم.
  Аз матни боло калимањоеро, ки бандакљонишинњо 

доранд, ба дафтар кўчонед ва имлои онњоро шарњ дињед.  
 

Бозї. “Кї тезтар?” 
Ба њар калимаи сутуни чап аз сутуни рост калимањои 

мувофиќро ёфта, бо иловаи бандаки изофї ибора тартиб 
дињед ва онњоро ба дафтар нависед. Касе ғолиб аст, ки ин 
машќро аз њама пештар ва бехато иљро кунад.  

 

 روی نیک

 هوا زرین

 دریا جانی
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سخنشیرین  تیرماه 

 دوگانه درس

 موضوع وخش

 دعا فارم

 بیبی زیبا
 

Дар ваќти холї. “Кї бештар?” 
Алифбои коғазиро чаппа гузошта, чандњарфї интихоб 

кунед. Бо истифода аз ин њарфњо њарчї бештар калима 
тартиб дода, бо алифбои ниёгон нависед.  

 

 
Намуна:  

 

Њарфњо: م، آ، ک، ن، د، س، ت 
Калимањо:  ،ما، ماندن، آن، نان،  مدد، دست

کان، کمان،  نم، نام،  ،سمتسست، 

تمام، دندان، دادن، تاک، آمدن، آدم، 

   ، دکان، آسان.من، ناک

 
Ба тартиб овардани “Китобчаи мушкилкушо” ва 

«Вожаномаи ман»-ро фаромўш накунед. Барои ин кор 
дафтарњои худро бо дафтарњои шарикдарсон муќоиса кунед 
ва ба њамдигар ёрї дињед. 
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Дарси 53 
Имлои бандакњои хабарї 

 
Љумлањои зеринро хонед. Ба маъно ва тарзи талаффузи 

онњо эътибор дињед. 
 

Ман хонанда мебошам. Ман хонандаам. 
Падарам омўзгор мебошад. Падарам омўзгор аст. 
Мо насли хушбахт мебошем. Мо насли хушбахтем. 
Онњо омўзгорони мактаби мо 
мебошанд. 

Онњо омўзгорони мактаби 
моянд. 

 

Бо истифода аз мисолњои болої бо ёрии устод 
бандакњои хабариро шарњ дињед. 
 

Акнун ба тарзи навишти онњо дар алифбои ниёгон 
таваљљуњ кунед:  

 است. آموزگارام. پدرم من خواننده

 یی. ما نسل خوشبختیم.تو دانشجو

 ان مکتب مایند.آموزگارآنها 
Њамин тариќ, бандакњои хабарї чунин тарзи навишт 

доранд: 
а) Пас аз њамсадо:  

 

Мисолњо Тарзи навишт 

یم -م /  - من انسانم/ ما انسانیم   

ید -ی /  - تو انسانی/ شما انسانید  

ند -است /  او انسان است/ آنها  انسانند  
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б) Пас аз садонокњои “а”, “и”: 
 

Мисолњо Тарзи навишт 

ایمنویسندهام/ ما من نویسنده ایم -ام /  -   

ایدای/شما نویسندهتو نویسنده اید -ای /  -   

انداو نویسنده است/ آنها  نویسنده اند -است /    
 

в) Пас аз садонокњои “о”, “у”, “ў”: 
 

Мисолњо Тарзи навишт 

ییم -یم /  - من دانایم / ما داناییم   

یید -یی /  - تو دانایی / شما دانایید  

داناست / آنها  داناینداو  یند -است،ست /    
 

Эзоњ: Бандаки хабарии “аст” пас аз садонокњои “о”, “у”, 

“ў”, “и” ва “е” одатан дар шакли ихтисории “ст” (ست) 
навишта ва хонда мешавад: 

 او مرد تواناست. آقای احمدی دانشمند ایرانیست.

این  کتاب کیست؟ فرنگیس دختر زیباست.   
Вазифаи хонагї.  

 Байтњои зеринро бо алифбои ниёгон нависед: 
 

Дило, ёрон се навъанд, ар ту донї, 
Забонианду нонианду љонї. 

       (Саъдї) 
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Ту монанди замин танњої, модар, 
Ту монанди замин яктої, модар! 

       (Лоиќ) 

 Ба њар тарзи навишти бандакњои хабарї калимаи 
дилхоњ интихоб карда, онро дар шахсу шуморањои гуногун 
нависед. 
 

 
 

Дарси 54 
Имлои бандакњои феълї 

 

Кї аз њама пештар меёбад?  
 

Дар иљрои вазифаи хонагї Парвиз ба чанд иштибоњ роњ 
додааст. Он хатоњоро ёбед ва ислоњ кунед:  
 

بهروز و خورشید شاگردان ما فرزندان صادق وطنم.  

های تاجیکستان خیلی زیبااند. من در اعلاخانند. کوه

 عائله فرزند نخستین م. 
Мисолњои зеринро муќоиса намуда, умумияту фарќи 

бандакњои хабарї ва феълиро бо кумаки устод муайян 
кунед:  
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 کند.پدرم کارگر است. او  در کارخانه کار  می

 کنیم.شاگردان مکتبیم. ما در مکتب تحصیل میما 

های کشور ما های دیار ما شیرین و بالذتند. در باغمیوه

 شوند.های گوناگون پرورش میمیوه

 ی داناست. او بسیار کتاب خوانده است. ایرج بچه

             ی عربیست. آنرا به تاجیکی انگبُین عسل کلمه

  گویند.می
Ќоидањои имлои бандаки хабариро ба ёд оварда, онро 

бо ќоидањои имлои бандаки феълї муќоиса кунед: 
 

а) Пас аз њамсадо:  

Шумораи љамъ Шумораи танњо 

یمخوانما می مخوانمن می   

یدخوانشما می یخوانتو می   

ندخوانآنها می  دخواناو می 
 

б) Пас аз садонокњои “о”, “у”, “ў”:  

Шумораи љамъ Шумораи танњо 

ییمگوما می یمگومن می   

ییدگوشما می ییگوتو می   

یندگوآنها می یدگواو می   
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в) Пас аз садонокњои “а”, “и”: 
 

Шумораи љамъ Шумораи танњо 

ایمما رفته اممن رفته   

ایدشما رفته ایتو رفته   

اندآنها رفته استاو رفته    
 

Вазифаи хонагї.  

 Феълњои “љустан”, “омадан” ва “хостан”-ро дар 
замонњои гузашта (љустам..., омадам..., хостам...), њозира 
(мељўям..., меоям..., мехоњам...) ва гузаштаи наќлї 
(љустаам..., омадаам..., хостаам...) дар шахсу шуморањои 
гуногун тасриф карда, бо алифбои ниёгон нависед.  

 Ќоидањои имлои бандакњои феълиро тартиб дода, дар 
“Китобчаи мушкилкушо” нависед. 

 

Дарси 55 
Тањкими имлои бандакњои хабарї ва феълї 

 

Бозї. Гўянда ва нависанда (Бо шарикдарсон). 
Шогирди якум љумлаи содае мегўяд, ки дар таркибаш 

бандак (бандакљонишин, бандаки хабарї ё феълї) дошта 
бошад. Шогирди дувум онро менависад. Агар дар дурустии 
навишти мисол шубња пайдо шавад, аз омўзгор пурсед. 

Намуна: 
Ш. 1. Ман доноям. 

Ш. 2.  من دانایم 

 
Матнро хонед, тарзи имлои бандакњои хабарї ва 

феълиро шарњ дињед:  
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شد.  بیرونپادشاهی در یک شب سرد زمستان از قصر 

دید که با لباس اندک در سرما  هنگام بازگشت سرباز پیری را

 از او پرسید: .کردمی نگهبانی 

 ؟خُنُک نمی خوری -

 نگهبان پیر گفت: -
اما  خورم،، زمستان است، خنُُک میای پادشاه ؟چرا -

 کنم. صبر که مجبورم، لباس گرم ندارم 

 پادشاه گفت:
های گویم یکی از لباسقصر می روم و می به حالامن  -

 مرا برایت بیاورند. گرم

پادشاه  شد و از پادشاه تشکر کرد. اما خرسندنگهبان 
اش را فراموش کرد. صبح روز وعده شد، داخل قصر زمانی که

قصر پیدا کردند، در  حولیپیرمرد را در  یسرمازده بعد جسد
من هر شب با  ،ای پادشاه"ناخوانا نوشته بود:  کنارش با خطی

لباس گرم تو  ۀاما وعد ،کنمسرما را تحمل می ،همین لباس کم

 ".افتاندمرا از پای 
Аз рўйи мазмуни матн сањнача созед ва онро дар 

наќшњо бозї кунед. 
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Вазифаи хонагї 
 
1. Матни њикоятро ба дафтар нависед.   
2. Феълњои “навиштан”, “љустан”, “омадан”-ро дар 

замонњои њозира-оянда, гузаштаи сода, гузаштаи њикоягї 
ва гузаштаи наќлї тасриф намуда, бо алифбои ниёгон 
нависед.    

Дарси 56 
Санљиш. Тест. 

Диктант  
 

Ин матни намунавии диктант аст. Омўзгор метавонад 
матнро худаш тартиб дињад. Матн каме бештар аз 25 
калима аст (ғайр аз калимањои такроршуда ва ёридињанда). 
Барои њар калимаи нодуруст навишташуда ду хол аз 50 кам 
карда мешавад (унвони матнро дар тахтаи синф нависед). 
Аломатњои китобат ба гурўњи хатоњо дохил намешаванд: 

 بی خوابی

خوابی به سرش زده بود، به همین بیملانصرالدین شبی 

 .گشتها میهدف در کوچهجهت از خانه خارج شد و بی

را دید و از او پرسید: ملانصرالدین یکی از دوستانش 

 "؟گردیمیها چرا شب در کوچهنیمه"

 ،گردممی از پسش، استخوابم پریده"گفت: ملانصرالدین 

 "!شاید پیدایش کنم
 

ТЕСТ 
1. Имлои бандакњои хабариро ба ёд оред ва шакли 

дурусти навиштани љумлањоро интихоб кунед. Барои њар 
љавоби дуруст 2 хол дода мешавад: 
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1. Дар кадом њолат љумлаи “Мо насли хушбахти 
замонем” дуруст навишта шудааст?  

А) ما نسل خوشبخت زمان یم   

Б)   ما نسل خوشبخت زمانیم 

В)   ما نسل خوشبخت زمانم 

Г)   ما نسل خوشبخت زمان ایم 
 

2.  Дар кадом њолат љумлаи “ ّАљаб шањри дилорої, 
Душанбе” дуруст навишта шудааст?  

А) عجب شهر دلارایی، دوشنبه  
Б)   عجب شهر دلارای، دوشنبه 

В)   عجب شهر دلارا، دوشنبه 

Г)   عجب شهر دلاراای، دوشنبه 

3. Дар кадом њолат љумлаи “ّАз мост, ки бар мост” 

дуруст навишта шудааст?  
 

А) از مایست که بر مایست   
Б)   از مااست که بر مااست 
В)   از ماست که بر ماست 
Г)   از ماست کی بر ماست 

4. Дар кадом њолат љумлаи “Ту яктої, модар!” дуруст 
навишта шудааст?  

А) !تو یکتاای، مادر 

Б) !تو یکتای، مادر 
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В) !تو یکتاایی، مادر 

Г) !تو یکتایی، مادر 
5. Дар кадом њолат љумлаи “Ту модарї, ягонаї.” 

дуруст навишта шудааст?  

А)  ،اییگانهتو مادری.  
Б) یی.تو مادری، یگانه  

В) ای.تو مادری، یگان  

Г) .تو مادری، یگانیی 
2. Имлои бандакњои феълиро ба ёд оред ва шакли 

дурусти навиштани љумлањоро интихоб кунед. Барои њар 
љавоби дуруст 2 хол дода мешавад: 

 

1. Дар кадом њолат љумлаи “Зи дурии замонањо 
расидаем.” дуруст навишта шудааст? 

 

А) یمها رسیدهز دوری زمانه  

Б) امها رسیدهز دوری زمانه  

В) ایمها رسیدهز دوری زمانه  

Г) ها رسیدیمز دوری زمانه  
 

2. Дар кадом њолат љумлаи “Туро мељўяму њаргиз 
намеёбам.” дуруст навишта шудааст? 

А) نمیابم جویم و هرگزتو را می  

Б) یابمجوایم و هرگز نمیتو را می  
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В) یابمجویم و هرگز نمیتو را می  

Г) یابمجوییم و هرگز نمیتو را می  
 

3. Дар кадом њолат љумлаи “Рафтанду равему боз 
оянду раванд.” дуруст навишта шудааст? 

А) اند و رویم و باز آیند و رواندرفت  

Б)  باز آیند و روندرفتند و روایم و  

В) رفتند و رویم و باز آیند و رواند 

Г) رفتند و رویم و باز آیند و روند 
4. Дар кадом њолат љумлаи “Њар чї корї, њамон 

бидравї.” дуруст навишта шудааст? 

А) هر چه کاری، همان بدروی 
Б) هر چه کارای، همان بدروی 

В) هر چه کاری، همان بدرویی 

Г) کاریی، همان بدروی هر چه  

5. Дар кадом њолат љумлаи “То ранљ набарї, ганљ ба 
даст намеояд.” дуруст навишта шудааст? 

А) آیدتا رنج نبر گنج به دست نمی  

Б) تا رنج نبری گنج به دست نمیاید 

В) آیدتا رنج نبری گنج به دست نمی  

Г) یدیآتا رنج نبری گنج به دست نمی  
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Барои иштирок дар дарсњо, рафтору одоб ва иљрои 
вазифањои хонагї дар маљмўъ њадди аксар 30 хол људо 
намуда, бањои њар хонандаро аз рўйи низоми садхола 
муайян кунед.  

 
Дарси 57 

Имлои шуморањо 
 

Хонед ва нависед: 
 

 یازده ۱۱ 11 یک ۱ 1

 دوازده ۱۲ 12 دو ۲ 2

 سیزده ۱۳ 13 سه ۳ 3

 چارده ۱۴ 14 چار/چهار ۴ 4

 پانزده ۱۵ 15 پنج ۵ 5

 شانزده ۱۶ 16 شش ۶ 6

 هبده ۱۷ 17 هفت ۷ 7

 هژده ۱۸ 18 هشت ۸ 8

 نوزده ۱۹ 19 نه ۹ 9

 بیست ۲۰ 20 ده ۱۰ 10
 

 هفتاد ۷۰ 70 بیست و یک ۲۱ 21
 هشتاد ۸۰ 80 بیست و دو ۲۲ 2۲
 نود ۹۰ 90 سی ۳۰ 30
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 صد ۱۰۰ 100 سی و پنج ۳۵ 35
 دوصدوپنج ۲۰۵ 205 چل/چهل ۴۰ 40
 نهصد ویازده ۹۱۱ ۹۱۱ پنجاه ۵۰ 50
 هزار ۱۰۰۰ ۱۰۰۰ شصت ۶۰ 60

Эзоњ:  Раќамњо дар хатти ниёгон мисли раќамњои 
тољикї аз чап ба рост навишта мешаванд. 

 Шумораи “сесад” њангоми бо њарфњо ифода кардан бо 
“йо” навишта мешавад. Муќоиса кунед:  

سه هزار –سیصد و سی و سه  –سیصد  –سه   
Ба тарзи навишти шуморањои тартибї, махсусан, 

шуморањои “дувум”, “севум”, “сиюм”  таваљљуњ кунед: 
 

якум یکم 

дуюм, дувум دوم 

сеюм, севум سوم 

чорум, чањорум چارم/چهارم 

панљум پنجم 

шашум ششم 

њафтум هفتم 

њаштум هشتم 

нуњум نهم 

дањум دهم 
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сиюм امسی  

чилум, чињилум چلم/چهلم 
Шуморањои тартибї бо пасванди “-ин” низ сохта 

мешаванд: 

 نخستین فرزند –فرزند نخستین 

 پنجمین سال –سال پنجم 
 

Вазифаи хонагї. 
 Раќамњои зеринро хонед ва бо њарфњо нависед: 

۴ ،۴۴ ،۴۴۴ ،۲۲ ،۳۵ ،۴۷ ،۵۹ ،۶۲ ،۷۸ 
 Матнро бо алифбои ниёгон нависед: 

Номи ман – Ситора. Ман чањордањсолаам ва дар 
синфи њафтум мехонам. Ман ду бародар ва як хоњар дорам. 
Бародари калониам Хуршед дар синфи дањум ва бародари 
хурдиам Љамшед дар синфи шашум тањсил мекунанд. 
Хоњарчаам Заррина дар синфи севум мехонад. Мо њар рўз 
соати њашт ба мактаб меоем ва соати ду ба хона 
бармегардем. 

 Барои дарси оянда раќамњои аз 1 то 20- ро дар 

вараќчањо навишта тайёр кунед. 
 

Дарси 58 
Имлои шуморањо (идома) 

Матнро хонед: 
 

پدر، مادر، یک برادر و دو خواهر دارم.  نام من 

کند. او می  پدرم شریف است. پدرم در شرکت کار

چهل و دو ساله است. نام مادرم دلارام است. مادرم 
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کند. برادرم می  سی و نه ساله است و در مکتب کار

 اند. بیست و یک ساله و خواهرانم هژده و پانزده ساله
 

Дар ваќти холї. Бозї: «Кї пештар?» 
 

Дар коғази калонњаљм, тавре ки дар поён нишон дода 
шудааст, катакчањо кашида, дар онњо раќамњои аз як то 
бистро бо њарфњои имрўза нависед. Раќамњои коғазии 
сохтаатонро мисли ќарта омехта карда, бо навбат рўйи 
катакчањои мувофиќ гузоред. Касе ғолиб аст, ки ин корро аз 
њама пештар иљро кунад. 

 

1 2 3 4 5 

6 7 8 9 10 

11 12 13 14 15 

16 17 18 19 20 
  

Бозї. «Туро бо зодрўзат кай табрик кунем?» 
Њар кас бо навбат ному зодрўзашро бо алифбои ниёгон 

менависад. Дигарон онро ба дафтар мекўчонанд.  
 

Эзоњ: Ба тарзи навишти номи моњњо бо алифбои ниёгон 
таваљљуњ кунед: 

 

 январ ینور май می  сентябр سنتیبر

 феврал فورل июн ایون октябр آکتیبر

 март مرت июл ایول ноябр نایبر

 апрел اپریل август اوگست декабр دیکبر
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Намунаи матни табрикї: 

       جان! تورا با زادروزت صمیمانه تبریک  صلحیه

گوییم. به تو عمر دراز، رزق فراز و خوانش می

 کنیم.اعلی آرزو می

 با احترام، همصنفانت.                            
 

Вазифаи хонагї.  
 

 Байтњои зеринро бо алифбои ниёгон нависед. Ба тарзи 
навишти шуморањо эътибор дињед:  
 
Сухан бисёр дону андаке гўй,  
Якеро сад магў, садро яке гўй (Саъдї). 
 
Пароканда лашкар наёяд ба кор,  
Дусад марди љангї бењ аз сад њазор (Фирдавсї). 
 
Он рўз, ки њафтсола будї,  
Чун гул ба чаман њавола будї. 
Акнун, ки ба чордањ расидї, 
Чун сарв ба ављ ќад кашидї (Низомї).   
 

 Аз рўйи намуна барои њамсинфатон (ё ягон аъзои 
хонавода) матни табрикї барои зодрўз нависед. 
 

Дарси 59 
Аломати “њамза” 

 

Шогирдони азиз! Шумо аллакай баъзе калимањоеро, 
ки дар таркибашон њарфи “айн” доранд, медонед. Биёед 
онњоро якљоя ба хотир меорем: 

 معلوم  –معلم   –تعلیم   –عالم  –علم 

 شعار –اشعار  –مشاعره  –شاعر   –شعر 
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 موضوع  –وضعیت  –وضع 

 معارف  -معروف   –معرفت   –عارف 

Шумо њамчунин медонед, ки дар баъзе њолатњо “айн” 
дар алифбои имрўза бо “аломати сакта” (ъ) навишта 
мешавад: 
таълим, маълум, шеър, ашъор, вазъ, вазъият, мавзўъ, 
маъруф, маърифат. 
  

Дар алифбои ниёгон боз як њарф, аниќтараш, аломат 
њаст, ки он аз рўйи вазифањояш ба њарфи “айн” монанд аст. 

Аломати њамза ба шакли (ء) дар болои њарфњои “алиф”, 

“вов” ва “йои бенуќта” навишта мешавад. Он дар аввали 
калима истифода намешавад, њамчунин дар баъзе њолатњо 
дар охири калима ба шакли њарфи алоњида меояд. 

 

Калимањои зеринро хонед ва нависед: 
 

 تأثیر، تأریخ، تأمین، تأخیر

 شأن و شرف، یأس و ناامیدی، جرأت

 مؤمنمؤلف، مؤذن، مؤرخ، مؤدب، 

 مائل، عائله، لائق، دائره

 مسئله، رئیس، هیئت، جزء.
Аломати њамзаро дар алифбои ниёгон баъзан барои 

ифодаи овози “й”, ки пеш аз “и” ё “е” омадааст, истифода 
мекунанд. Ба мисолњои зерин таваљљуњ кунед (дар ќавс 
шакли талаффузи калимањо дода шудааст): 

  

зебої (зебойї) ئی/زیبا ییزیبا  

дарёе (дарёйе) ئی/ دریا ییدریا  
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мегўем (мегўйем) ئیمگو/ می ییمگومی  

меоед (меойед) ئیدآ/ می ییدآمی  

оњуе (оњуйе) ئی/ آهو ییآهو  
 

Эзоњ: Њарду тарзи навишти ин ќабил калимањо дучор ояд 

њам, бо ду “йо” (یی) навиштани онњо бењтар аст.  
 

Вазифаи хонагї.  
 Калимањоеро, ки дар таркибашон “њамза” доранд, аз 

ёд кунед.  

 Калимањои зеринро бо алифбои ниёгон нависед. 
Њангоми навиштан ба он эътибор дињед, ки аломати сакта 
чї хел бояд навишта шавад – бо “айн” ё бо “аломати њамза”: 

 

таълим, таърих, таъмин, маълум, маъруф, маъюс, 
муаллим, муаллиф, муаззин, масъала, суръат, вусъат, 
љуръат, раис, шоир, лоиќ, моил, шамъ, љузъ, муъмин.  

 Дар “Вожаномаи ман” ду сањифаи алоњидаро барои 
навиштани калимањое, ки “айн” (дар як сањифа) ва ё 
“њамза” (дар сањифаи дигар) доранд, људо кунед. 

  

Дарси 60 
Аломати танвин 

 

Љумлањои зеринро хонед. Калимањоеро ки дар 
охирашон “ан” доранд, аз љињати маъно муќоиса кунед ва 
шарњ дињед. 

Хуб хондан вазифаи њар яки мост. / Мо дар як рўз 
одатан 5 соат дарс мехонем. 

Њар пагоњї варзиш кардан одати дўстдоштаи ман аст. / 
Махсусан, давидан, љањидан ва вазнбардориро дўст 
медорам. 

Барои нағз ёд гирифтани алифбои ниёгон, аввалан, мо 
бояд њамеша саъю кўшиш кунем, сониян, бисёр китоб 
хонем.  
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Акнун ба тарзи навишти ин калимањо таваљљуњ кунед: 
 

 عادتاً خواندن

 مخصوصاً ورزش کردن

 اولاً دویدن، جهیدن

 ثانیاً یاد گرفتن
 

Ќоида: Пасванди “-ан”, ки аз исму сифатњо зарф 
месозад, бо аломати” танвин” (алифе, ки дар болояш ду 
забар дорад) навишта мешавад:  
 

 عادتاً، شخصاً، قصداً، عموماً، رسماً.
 

Пасванди “-ан”, ки барои сохтани масдар (феъл) 
истифода мешавад, бо њарфи “нун” навишта мешавад: 

 

 رفتن، آمدن، دیدن، گفتن، شنیدن، نوشتن،

کار کردن، زندگی کردن، دوست داشتن.   
 

Вазифаи хонагї. 

 Љумлањои зеринро бо алифбои ниёгон нависед: 
Тољикон маъмулан чой менўшанд. Нўшидани ќањва 

одати маъмулии мо нест.  
Ман хондану аз ёд кардани шеърро дўст медорам. 

Махсусан, ба ман шеърњои Лоиќ Шералї хеле маъќуланд. 

 Калимањои нофањмо ва душворнависро ба 
“Вожаномаи ман” кўчонед ва маънидод кунед. 
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Дарси 61 
Санљиш. Тест. 

 

Диктант  
 

Ин матни намунавии диктант аст. Омўзгор метавонад 
матнро худаш тартиб дињад. Матн каме бештар аз 25 
калима аст (ғайр аз калимањои такроршуда ва ёридињанда). 
Барои њар калимаи нодуруст навишташуда ду хол аз 50 кам 
карда мешавад (унвони матнро дар тахтаи синф нависед). 
Аломатњои китобат ба гурўњи хатоњо дохил намешаванд:  
 

های املاء فهمیدیم ما از آموزش الفبای نیاگان و قاعده

است. در زبان ما که زبان عربی به زبان ما تأثیر زیاد داشته

های مؤلف، شوند. کلمهمی های عربی استفادهبسیار کلمه

معلم، علم، تعلیم، مؤذن، شعر، شأن، شاعر، لائق، معارف، 

 آنهایند. یهتأمین، مؤمن و غیره از جمل
 

ТЕСТ 
1. Ќоидањои навишти “айн” ва аломати “њамза”-ро ба ёд 

оред. Калимањои зеринро бо алифбои ниёгон нависед (барои 
њар навишти дуруст 1 хол, дар маљмўъ 10 хол дода 
мешавад): 

 
муаллим  мавзўъ  
олим  доира  
оила  ашъор  
таъмин  љуръат  
раис  маориф  
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2. Ќоидаи навишти аломати “танвин”-ро ба ёд оред. 
Калимањои додашударо бо алифбои ниёгон нависед. Барои 
њар навишти дуруст 1 хол, дар маљмўъ 6 хол дода мешавад: 

 

навиштан  одатан  
равшан  шахсан  

расман  хондан  
 

3. Ќоидаи навишти аломати шуморањоро ба ёд оред. 
Шуморањои додашударо бо њарфњои алифбои ниёгон нависед. 
Барои њар навишти дуруст 1 хол, дар маљмўъ 4 хол дода 
мешавад: 

 

сесаду панљоњу як  

чањорсаду њафтоду нуњ  
нахустин фарзанд  
дусаду сиюм  

 

Барои иштирок дар дарсњо, рафтору одоб ва иљрои 
вазифањои хонагї дар маљмўъ њадди аксар 30 хол људо 
намуда, бањои њар хонандаро аз рўйи низоми садхола муайян 
кунед.  

Дарси 62 
Аломати “ташдид”.  Артикли “ал”  

 
Калимањоро хонед ва гўед, ки онњо чї хусусият доранд: 
 
арра, зарра, муаллим, мунаввар, табассум, ташаккур, 

хаттї. 
Њамаи ин калимањо дорои њамсадоњое мебошанд, ки ду 

маротиба навишта ва хонда мешаванд. Дар алифбои ниёгон 
онњо фаќат бо як њарф навишта мешаванд ва барои дуруст 
талаффуз кардани онњо ба болои он њарф аломати 
”ташдид”мегузоранд: 

 

  ارهّ، ذرهّ، معلّم، منوّر، تبسّم، تشکّر، خطّی.
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Њарфњои зеринро бодиќќат талаффуз кунед ва гўед, ки 
дар талаффузи онњо кадом узвњои нутќ иштирок мекунанд: 

 

 ت، ث، د، ذ، ر، ز، س، ش، ص، ض، ط، ظ، ن، ل.
 

Тавре ки пай бурдед, њамаи ин њарфњо бо иштироки 
нўги забон ва дандонњо талаффуз мешаванд. Онњоро дар 
забони арабї “њарфњои шамсї” номидаанд. 14 њарфи 
боќимонда (ғайр аз њарфњои тољикии “пе”, “че”, “же” ва 
“гоф”) њарфњои ќамарї номида мешаванд: 

 ا، ب، ج، ح، خ، ع، غ، ف، ق، ک، م، و، ی.
 

Дар аввали баъзе калимањои сода ва дар мобайни 

калимањои мураккаби арабї гоње артикли “ал” (ال) 

истифода мешавад, ки вазифаи он ба бандаки изофї 
монанд аст.  

Тарзи талаффузи ин артикл ба њарфњои баъдї вобаста 
аст: агар баъд аз он њарфи шамсї омада бошад, њарфи 
“лом” хонда намешавад, вале њамон њарфи шамсї ташдид 
мегирад (ду бор хонда мешавад): 

 

Шамсиддин دینالشمس 

Абдуррашид رشیدالعبد  

Абдуррањим رحیمالعبد 

маликушшуаро شعراالملک 

Насриддин دینالنصر 

ассалом! سلام!ال 
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Агар баъд аз артикл њарфи ќамарї омада бошад, он 
пурра хонда мешавад:  

 

Абдулњаким حکیمالعبد  

Абулфазл فضلالابو  

Абдулмаљид  مجیدالعبد  

байналхалќї خلقیالبین  

алќисса قصهال  

алвидоъ وداعال  

 
Эзоњ: Артикли “ал” њамеша аз калимаи якум људо ва ба 

калимаи дувум пайваст навишта мешавад.  
 

Вазифаи хонагї.  
 

 Номњои зеринро хонед ва ба дафтар нависед: 

النسا، عبدالخیر، عبدالجبار، صدرالدین، النسا، تاجزیب

 الله.الله، شمسبحرالدین، رحمت
 Љумлањоро ба дафтар кўчонед: 

الشفاء یکی از مشهورترین اثرهای ابوعلی ابن کتاب

آدینه را   سیناست. من اثر استاد صدرالدین عینی

الشعرا بهار شاعر و عالم معروف ام.  ملکخوانده

  ایرانیست.
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Дар ваќти холї. “Дар номи ман чї маъное нињон аст?” 
 

Бо кумаки устод тарзи навишти номњои худ, волидон ва 
бародарону хоњаронатонро ёд гиред. Њамчунин маънои 
онњоро низ шарњ дињед. Дар назар дошта бошед, ки дар 
алифбои имрўза баъзе номњо нодуруст навишта ва хонда 
мешаванд, ин хатоњоро њангоми бо алифбои ниёгон 
навиштан ислоњ кунед. 

 

 
Дарси 63 

Артикли “ал” (идома) 
 

Бозї. “Андак – андак хеле шавад.” 
 

Аз ёд донистани калимањое, ки дар таркибашон “айн” ё 
“њамза”, артикли “ал” доранд, ё бо аломати танвин 
навишта мешаванд, хеле муњим аст. Ташкили чунин бозї 
њам дар ваќти дарсњои такрорї, њам берун аз дарс барои 
тартиб додани рўйхати чунин калимањо кумак мекунад. 

 
Як кас довталабона ба назди тахтаи синф меояд. 

Дигарон (њама бо навбат) яктої калимањоро вобаста ба 
мавзўи интихобшуда номбар мекунанд. Њангоми нодуруст 
навиштани калима шахси гўянда онро ислоњ мекунад. Дар 
ваќти зарурї аз дафтару китоб истифода кардан мумкин 
аст. Калимањоро аз тахтаи синф ба сањифаи алоњидаи 
дафтар кўчонед ва такрор кунед.  
 

Пеш аз хондани матн бо шарњи луғат ошно шавед. 
Матнро бо кумаки устод хонед ва маънидод кунед:  
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 ی سخنوریالمعالی کیکاووس در بارهعنصر از حکایت

 

 شرح لغات:

اسم یکی از شاهان قدیم  –الرشید هارون شنودن = شنیدن؛

 ی خواب؛خوابگزار، تفسیرکننده –مُعبرّ  ایران؛

 امیر )شاه( مؤمنان، یعنی مسلمانان؛ –امیرالمؤمنین 

 خویشاوندان؛ –اقربا و قرِابات 

 در این متن به معنی شاه/امیر.  –خداوند 

ی الرشید خوابی دید، که همهچنان شنودم که هارون

است.  بامدادان معَُبّری دندانهای او از دهان بیرون  افتاده

 را بیاورد وپرسید که: 

 تعبیر این خواب چیست؟-

 مُعَبرّ گفت:  

ی اقربای تو دراز باد! همه زندگانی امیرالمؤمنین -

 از تو بمیرند، چنان که کسی از تو باز نماند. پیش

 هارون گفت: 
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این مردرا صد چوب بزنید که بدین )به این(  -

ی دردناکی سخنی در روی من بگفت. چون همه

قرِابات من پیش از من، جمله بمیرند، پس آنگه من کی 

 باشم؟

خوابگزاری دیگر بیاوردند و همین خواب با وی 

 گفت. خوابگزار گفت:

خواب که امیرالمؤمنین دید، دلیل کند که بدین  -

 ی قرابات خویش.تر بُوَد از  همهخداوند، دراز زندگانی

 هارون گفت: 

تعبیر از آن بیرون نشد، امّا از عبارات تا عبارات  -

 بسیار فرق است. این مرد را صد دینار بدهید.

 
Ба саволњо љавоб дињед: 

 
 Оё таъбири якум аз таъбири дуюм фарќе дорад? 

 Чаро Њорун муаббири якумро љазо доду ба муаббири 
дуюм сад динор дод? 

 Кадом зарбулмасалу маќолњоро дар мавриди сухану 
забон медонед? 
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Вазифаи хонагї.  

 Њикоятро ба дафтар кўчонед.  

 Ба гурўњњо људо шуда, њикоятро бо роњи наќшофарї 
бозгў кунед. 

 Порчаи зеринро бо алифбои ниёгон нависед ва аз ёд 
кунед:  

 
Шунидам, ки бошад забони сухан 
Чу алмоси буррову теғи куњан. 
Сухан бифканад минбару дорро, 
Зи сўрох берун кунад морро. 

(Абушакури Балхї) 

 
Бозї. “Донї агар, доно туї!” 

 

Ин бозиро барои аз худ кардани луғат истифода 
баред. 

Ба њар довталаб 5-тої калима гўед, то ки ў маънои 
онњоро шарњ дињад. Агар натавонад, ё хато кунад, гўяндаи 
савол бояд ўро ислоњ кунад. Ин бозиро бо шарикдарсон, ё бо 
гурўњњо ташкил кардан мумкин аст. Довталабонро њамеша 
бо нидои “Марњамат!” ба назди тахта хонед ва бо нидои 
“Офарин!” гусел кунед. 

 
Дар ваќти холї. “Дастаи кї бењтар?” 
Мавзўи шавќовару муњимро аз дарсу бозињои пешина 

интихоб кунед. Сипас, дастањо (гурўњњо) ташкил кунед. 
Онро бо роњњои гуногун ташкил кардан мумкин аст. 
Масалан, ду шогирди нисбатан пешќадам як-як дигаронро 
ба дастаи худ даъват мекунанд. Ё духтарон як гурўњ, 
писарон гурўњи дигарро ташкил мекунанд. Њамчунин, аз 
рўйи тарзи нишаст (ќаторњо) низ ба дастањо људо шудан 
мумкин аст. Кўшиш кунед, ки дастањо бо њам нисбатан 
баробарќувва бошанд. Барои дастаи худ номњои зеборо 
интихоб кунед. Масалан: “Фозилон”, “Хирад”, “Дониш”, 
“Мањорат”, “Нерўманд”, “Тавоно” ва ғ. Дар хотир дошта 
бошед, ки дар ин бозињо ғолиб њаст, аммо мағлуб нест! 
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Дарси 64 
Имлои садоноки “у” 

 

Калимањои зеринро хонед ва ба дафтар нависед: 

 دود، بود، دور، زود، پول، بوم، زانو،

 بانو، آهو، آرزو، آرو، افزون،

 اکنون، انگور، توت، منوچهر، فریدون
Тавре ки медонед, садоноки “у”, агар дароз талаффуз 

шавад, бо њарфи “вов” навишта мешавад. Њангоми кўтоњ 
талаффуз шудан онро дар мобайни калима наменависанд: 

 

 شتر، ترش، ترب، بز، خرد، نازک،

 دم، سم، تشکر، تبسم، شکفتن.
 
Дар баъзе калимањо садоноки кўтоњи “у” бо њарфи 

“вов” навишта мешавад. Онњоро ба хотир гиред: 

، دو، خود، خوردن، )جانشین شخص دوم(تو 

)چو(. چون  
Азбаски садоноки “у” дар таркиби калимањои “ту” ва 

“чун” кўтоњ аст, њангоми ба онњо пайваст шудани љузъњои 
дигар аз имло меафтад (њазф мешавад). Муќоиса кунед:  

 

 ту تو туст تُست

 чун چون чунин چُنین
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 Вазифаи хонагї. Матнро хонед, онро ба хатти 
кириллї (алифбои имрўза) баргардонед, имлои садоноки “у”-
ро шарњ дињед. 

 

 ... من به سخن قادرم

زبانی را، که با چیره  پوشمردی ژنده   نیواسکندر مقد

 گفت، گفت:سخن می

 باشد.  های تو مانند سخنانت باید جامه -     

 آور گفت:مرد زبان

  و تو به جامه دادن.  قادرمای امیر، من به سخن گفتن  - 

 داد.  اسکندر سخن او را بپسندید و خلعتش

  انیهفصراغب ا«  راتضاحم»از 

 

Дарси 65 
Имлои садоноки “ў” 

 

 

Садоноки “ў” бо “вов” навишта мешавад: 

کوزه، روزه، موزه، فیروزه، سوختن، دوختن، 

روفتن، فروختن، دروغ، فروغ، دوست، پوست، 

 بوستان، سوزن، شور، تور.گوشت، دوغ، 
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Пеш аз њарфњои “њ” ва “ъ”  садоноки “ў” дар миќдори 
хеле ками калимањо бо “вов” навишта мешавад: 

 روح، طلوع، شروع. مجروح، موضوع، گروه،
 

Ба хотир супоред: Пеш аз њарфњои “њ” ва “ъ” дар имлои 
имрўза танњо дар мавриде садоноки “ў” навишта мешавад, 
ки агар дар хатти ниёгон барои ифодаи он њарфи “вов” 
истифода шавад.      

Ба тарзи навишти ин калимањо эътибор дињед: 
 

кўњ کوه 

кўњсор کوهسار/کهسار 

кўњистон کوهستان/کهستان 

уњда عهده 

ў او 

кумак کمک 

дур (масофа) دور 

дур(р) (гавњар) در 

дукон دکان 

пур (лабрез) پر 

пур (писар) پور 
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пул (кўпрук) پل 

пул (маблағ) پول 
 

Калимањои зеринро бо алифбои ниёгон нависед. Ба он 
диќќат дињед, ки овозњои “у” ва “ў” чї хел ифода меёбанд. 

 

ў, рўд, кўњ, нуњ, шуњрат, зўр, тўфон, куњна, шуъла, шўр, 
рўз, мўрча, кўча, суњбат, сўхтан, дўхтан, фирўз, дукон, 
мўза. 

 

Вазифаи хонагї. 
 

 Љадвали зеринро бо калимањои мувофиќ пур кунед: 
 

ў, бо “вов” “у”, бо “вов” “у”, бе вов” 

 شتر نور شور

 شدن انگور سوزن

.... .... .... 
 

 Бо истифода аз калимањои دور، در، پول، پل 

  љумлањо тартиб дода, ба дафтар нависед.  
 

Дарси 66 
Имлои садоноки “и” 

  

Имлои садоноки “и” низ, мисли “у”, вобаста ба 
хусусиятњои алифбои ниёгон мушкил аст, зеро гоњо он бо 
њарфи “йо” навишта мешавад, гоњо не. Дар зер баъзе 
усулњои шинохти имлои он шарњ дода мешавад. 

Калимањои зеринро хонед, нависед ва тарзи навишти 
онњоро дар хотир нигоњ доред: 
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پیر، شیر، نیم، نیز، میز، تیر،  چیز، سیم، سیخ، بین، 

شین، چین، گیر، فیل، زین، سیر، کیست، چیست، 

بیست، شیره، شیشه، سینه، کینه، زینه، زیره، 

زمین، همین، چنین، جبین، مهین، نسیم، سینا، 

انجیر، زنجیر، پنیر، چینی، بینی، آستین، باریک، 

 تاجیک، نزدیک، تاریک 
 

Эзоњ: Калимањои “сир” ва “бино”, агар ба маъноњои 
“сирпиёз” (чеснок), номи дарё (Сирдарё) ва “бинанда” 
(чашми бино) истифода шаванд, бо “йо” навишта мешаванд. 
Агар онњо ба маъноњои “роз” (сирри дил) ва “иморат” 
(бинои мактаб) истифода шаванд, њарфи “йо” навишта 
намешавад: 

 

сирпиёз, 
Сирдарё 

 сирри سیرپیاز، سیردریا
дил 

 سر دل
чашми 
бино 

 бинои چشم بینا
мактаб 

 بنای مکتب
  

Пасвандњои “-ї”, (-гї, -вї), “-ин” ва “-ид” (дар феълњо) 
низ садоноки дарози “и” доранд ва бо “йо” навишта 
мешаванд: 

دیرین،دوستی، خوشبختی، زندگی، خانگی،   

آهنین، دوید ،رسید، خوابید، شنید.   
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Эзоњ: Дар бораи калимањои арабие, ки дар таркибашон 
“и-и дароз” доранд, баъдтар маълумот дода мешавад. 

 

Вазифаи хонагї 

 
Матнро нависед. Ба имлои садонокњои “у” ва “и” 

таваљљуњ кунед:  

 ستاره شناس

اش که مردی دانشمند بود از همسایهروزی ملانصرالدین 

 :کرد پرسیدو ستاره شناسی می

 مرا می شناسی؟ -

 مرد گفت:

 !نه -

 ملانصرالدین گفت:

خواهی طور میه شناسی چات را نمیتو که همسایه  -

 !ستارگان را بشناسی؟
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Дарси 67 

Имлои садоноки “э” (е) 
 

Садоноки «э» (е) маъмулан бо «йо» (дар аввали 
калима – бо “алифу йо”) навишта мешавад: 
 

سیر، بیخ، نیش، شیردل، خورشید، دلیر، شکم

بیشه، تیشه، ریشه، همیشه، بیرون، بیرحم، 

 بیزار، ایران.
 

Агар пас аз садоноки «э» (дар аввали калима) 
њарфњои «айн», «њои њуттї» ва «њои њавваз» 
 омада бошанд, он фаќат бо як «алиф» навишта (ع، ح، ه) 

мешавад, агар садоноки «е» дар мобайни калима пеш аз ин 
њарфњо омада бошад, он навишта намешавад: 

 احتمال، اعتقاد، احساس، احتیاط؛

ه، بهترمهربان، مهمان، تهران، معمار، دِ  
 

Эзоњ: Дар бораи калимањои арабие, ки дар таркибашон 
“е” бо «йо» навишта мешавад, баъдтар маълумот дода 
мешавад. 
 

Вазифаи хонагї. 
 

 Як матн, ё порчаи шеъриро интихоб кунед. 
Калимањоеро, ки дар таркибашон садонокњои “и” ва “э” (е) 
доранд, људо карда, онњоро бо алифбои ниёгон нависед. 

 Порчаи зеринро хонед ва нависед. Имлои садоноки “и”-
ро аз рўйи он шарњ дињед. 
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 دانی که چیست دولت؟ دیدار یار دیدن،

 در کوی او گدایی بر خسروی گزیدن.

 گه چون نسیم با گل راز نهفته گفتن،

 گه راه عشق ورزی از بلبلان شنیدن.

 حافظ شیرازی
Дарси 68 

Тести нињої 
 

Устодони гиромї! Намунаи тести нињої ба шумо 
пешкаш мешавад. Шумо худатон метавонед бо истифода аз 
таљрибаи корї чунин навъи тестњоро тањия кунед. 
Муњимтар аз њама он аст, ки машғулияту саволњои 
пешнињодшуда тамоми донишњои андўхтаи хонандагон ва 
малакањои онњоро санљида тавонад. Барои иљрои ин супориш 
дар њудуди ду соат ваќт људо кунед. Ба шумо барори кор 
мехоњем! 
 

1. Диктант (имло): 15 хол 
 

Ин матни намунавии диктант аст. Омўзгор метавонад 
матнро худаш тартиб дињад. Матн аз 15 калима иборат 
аст (ғайр аз калимањои такроршуда ва ёридињанда). Барои 
њар калимаи нодуруст навишташуда 1 хол аз 15 кам карда 
мешавад (унвони матнро дар тахтаи синф нависед). 
Аломатњои китобат ба гурўњи хатоњо дохил намешаванд:  

   

: اَدَب  اَز کی  آموختی؟  لُقمان را  گُفتَند

گُفت:  اَز بی اَدَبان  که هَر چه  اَز ایشان  دَر  
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نَظرَمَ  ناپِسَند  آمَد،  اَز فعِلِ  آن  پرَهیز  

  کَردمَ. 

)سَعدی(   
 

2. Хониш ва фањмиши матн. Матнро хонед ва аз рўйи 
мазмуни он ба саволњо љавоб дињед (15 хол): 

 اند که بقراط روزی به نزدیک بیماری درآمد آورده

و نبض و دلیل اورا بدید. آنگاه گفت: بدان که من و تو 

و بیماری سه کسیم و هر سه مخالف یکدیگر. اگر تو 

یار من شوی و آنچه تورا بفرمایم از آن نگذری و آنچه 

تو را از خوردن آن بازدارم، دست بازداری و ما دو تن 

ند، بر وی غالب آییم زیرا هر گاه شویم و علت تنها ما

پشت و یکدل شوند بر یک کس غلبه که دو تن هم

توانند کرد و این حکمتی است عظیم و لطیف و عاقل 

  رین داند.  تآنرا حقیقت

 )از محمد عوفی بخاری (
1. Аз рўйи матн маънои калимањои зеринро муайян кунед 

(барои њар љавоби дуруст – 1 хол, дар маљмўъ – 5 хол): 
 

  اندآورده
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  مخالف یکدیگر
  بفرمایم

  علت
  عاقل

2. Аз рўйи матн дурустї ва ё нодурустии мазмуни 

љумлањоро бо аломати √ муайян кунед (барои њар љавоби 
дуруст 2 хол, дар маљмўъ 10 хол): 

 جمله نادرست درست

بقراط، بیمار و بیماری سه طرف   

 باشند.مقابل میبه هم 

های تقراط را اگر بیمار گفته  

 شود.رعایت نکند، صحت نمی

تواند یک کس به تنهایی می  

 چند کس را مغلوب کند.

با بیماری به تنهایی مبارزه   

 کردن مشکل است. 

 عاقلان به این حکمت باور دارند.  
3. Иншо. Дар бораи хонаводаи худ матни хурде дар 

њудуди панљ љумла тартиб дињед (10 хол):  

_____________________________
_____________________________
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_____________________________
_____________________________
_____________________________

_____________________________ 
4. Ба саволњо љавобњои дурустро интихоб кунед. Барои 

њар љавоби дуруст 3 хол, дар маљмўъ 30 хол:  
1. Њарфи «ی» дар ибораи «جوانی باذکاوت» ба чї 

вазифа омадааст? 
A) барои ифодаи изофат; 
B) имлои ин ибора дуруст нест; 
C)   барои ифодаи сифат ; 
D) барои ифодаи номуайянї; 
E) барои ифодаи зада; 
 

2. Имлои изофат дар кадом ибора дуруст нест? 

A) دانشجوی باهوش; 

B) های سعدیغزل ; 

C)  ی ملیدانشگاه ; 

D) ی پرندگانلانه ; 
  (E  مهر مادر  

 
3. Изофат баъди садонокњо чї гуна навишта мешавад? 

A) бо њарфи «ی»; 

B) бо аломати «ء»; 
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C) бо њарфи «  ;« ه 

D) бо њарфи «  ;« ع 
E) навишта намешавад. 
 

4.Љумлаи «Хондани осори Садриддин Айнї барои 
њама муфид аст.» дар кадом њолат дуруст навишта 
шудааст? 

A) خاندنی آسار سدرالدین عینی برای همه موفید است   ; 

B) خواندنی آسار سدردین عینی برای همه مفید است; 

C)   خواندن آثار سدرالیدن عینی برای همه مفید است ; 

D) خواندن آثار صدرالدین عینی برای همه مفید است ; 

     (Eخواندن آثار صدرالدین عینی برای حمه مفید است
 

5. Љумлаи «Хоља Њофизи Шерозї шоири бузург аст.» 
дар кадом њолат дуруст навишта шудааст? 

A)  ; بزرگ است خاجه حافز شیرازی شاعر 

B) خواجه حافز شیرازی شاعر بزرگ است; 

C)   خواجه حافز شیرازی شاعر بوزرگ است; 

D) خواجه حافظ شیرازی شاعر بزرگ است; 

E) خواجه حافظ شیرازی شایر بزرگ است. 
6. Аз вариантњои поён тарзи дурусти навишти 

калимањои  шамъ, маълум, Саъдї ва маъруф–ро ёбед: 

A) شمع، معلوم، سعدی، معروف;  

B)  شمع، معلوم، سدی، مع روف ;   
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C)  شم ع، معلم، سعدی، معرف ;   

D)  شمء، معلوم، سعد، معروف ;  

E)   شمع، مألوم، سعدی، مأروف 
7. Аз вариантњои поён тарзи дурусти навишти 

зарбулмасали  “Олими беамал – занбўри беасал”–ро 
ёбед: 

A)   عسلزنبور بی –آالم بیعمل  

B)  ظنبور بیعسل –عمل عالمی بی  

C)  عسلزنبور بی –عمل عالم بی  

D)  اسلزنبور بی –امل آلیم بی    

E)   عصلزنبری بی –عمل عالم بی    

8. Имлои «ی»-и накара (артикли номуайянї) дар 

кадоме аз ин љумлањо дуруст нест? 

A)  پادشاهی از منجمی پرسید 

B)  گفتی با شمع میپروانهشبی  

C)   ای داشتعاقله وزیر دختر  

D) در آن شهر دختر زیبایی بود 

E)  از بازار طوطیی سخنگو خرید  
9. Шакли дурусти навишти калимаи «Эрон» кадом аст? 

A)   اران 

B)    ایران
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C)   عران 

D) یران  

E) عیران  
10. Имлои аломати “танвин”- ро ба ёд оред. Муайян 

кунед, ки калимањои расидан, одатан, сухан, равшан, 
нишастан, маъмулан, махсусан дар кадом гурўњ дуруст 
навишта шудаанд: 

 
A) ًرسیدن، عادتن، سخن، روشن، نوشتن، معمولاً، مخصوصا 

B)  ًرسیدن، عادتاً، سخن، روشاً، نوشتن، معمولاً، مخصوصا 

C)  ،روشن، نوشتاً، معمولاً، مخصوصاًرسیدن، عادتاً، سخن  

D) ًرسیدن، عادتاً، سخن، روشن، نوشتن، معمولاً، مخصوصا 

E)  رسیدن، عادتاً، سخن، روشن، نوشتن، معمولاً، مخصوصن 

 
Маљмўи умумии њадди аксари холњо ба 70 баробар аст 

(диктант – 15, хониш ва фањмиши матн – 15, иншо – 10, 
тестњо – 30). Барои иштирок дар дарсњо, рафтору одоб ва 
иљрои вазифањои хонагї дар тамоми тўли тањсил њадди 
аксар 30 хол људо намуда, бањои њар хонандаро аз рўйи 
низоми садхола муайян кунед.  
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ЗАМИМАЊО هاضمیمه  
Замимаи 1. Алифбои манзум 

 . الفبای منظوم1ی ضمیمه

Устодони гиромї!  

Дар ин ќисмат байтњои људогона барои тавсифи њар як 

њарфи алифбои ниёгон (муаллиф – Мењринисо) пешкаши 

шумо мешавад. Онро њам дар љараёни дарс (вобаста ба 

омўзиши њарфи алоњида), њам барои ташкили бозињои 

дидактикї ва озмунњо ва њам дар чорабинињои фарњангии 

мактабї, аз љумла ташкили мањфили хатми алифбо ва 

ғайра истифода кардан мумкин аст.  

Масалан, чунин як бозиро ташкил кардан мумкин аст: 

Ба Фирўз њарфи “фе”-ро месупорем. Ў байти мувофиќро 

мехонад ва дўстони худро даъват мекунад. Дўстони Фирўз 

онњое хоњанд буд, ки дар дасташон њарфњои “йо”, “ре”, 

“вов” ва “зе” доранд. Онњо пайињам ба назди тахта (сањна) 

омада, байтњои мувофиќи худро мехонанд ва бо тартиб аз 

пањлуи Фирўз љой мегиранд, ки дар натиља калимаи 

“фирўз” њосил мешавад.  

Омўзгор вобаста ба таљрибаи корї ва имкониятњои 

мављуда дигар намуди бозињоро низ метавонад ташкил 

кунад.  

 Њарфи ا 
Хатти росте гар нависї рўйи хат, 
Пас алиф мехонї онро беғалат. 

 Њарфи ب 
Ќоиќе – рўйи хат, нуќтае – зери он, 
Њарфи бе хонаш варо,  эй фарзанди љон! 
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Њарфи پ 
Зам намої ду нуќат* бар њарфи бе, 
Мешавад њарфи дигар бо номи пе. 

Њарфи ت 
Ду нуќат болои ќоиќ зам намо, 
Њарфи те хонаш варо ту беибо. 

Њарфи ث 
Њарфи те-ро нуќтае гар зам кунї, 
Сеи солис рўйи гул шабнам кунї. 

Њарфи ج 
Њамчу зулфи ёр бошад њарфи пурасрори љим, 
Нуќтае андар бағал дорад ин мањтоби ним. 

Њарфи چ 
Њарфи љим -ро ду нуќат ояд падид, 
 Аз  че-и ањди ниё орад навид. 

Њарфи ح 
Нўги пайкон,  нимаи моњи мунир, 
Њои  њуттї-и араб хонад дабир. 

Њарфи خ 
Нуќтае бигзошта болои ње, 
Пас бигуфтандї арабњо њарфи хе. 
 
_________________ 
нуќат – нуќтањо 
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             Њарфи د 
Чун  алиф -ро  ќомати зебо хамид, 
Дол омад дар миёну орамид. 

Њарфи ذ 
Дол -ро њам нуќтае биншаст ба сар, 
Зол омад чун рафиќи њамсафар. 

Њарфи ر 
Зери хат хатти каље чун зулфи каљ, 
Њарфи ре омад падид бехарљу марљ. 

Њарфи ز 
Њарфи зе- ро чун арабњо сохтанд, 
Рўйи ре як нуќтае бигзоштанд. 

Њарфи ژ 
Њарфи зе -ро ду нуќат афзуда пас, 
Дод Эрон њарфи же -ро низ нафас   

Њарфи س 
Рўйи хат дандона се, зераш камон, 
Њарфи син аст аз араб бар мо нишон. 

Њарфи ش 
Се нуќат болои син афрохтанд, 
Ањли эљоди араб шин сохтанд. 
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Њарфи ص 
Тухми ќумрї рўйи хатту зери он њам ними нон,                                                                               
Њарфи сод гўянд арабњо, ту ба осонї бихон.  

Њарфи ض 
Сод њам холе ба боло хостї, 
Зод -ро осон ба дом андохтї. 

Њарфи ط 
Тухми мурғе рўйи хатту як алиф пањлуи чап, 
Тои итќї хондаанд онро њама ањли араб. 

Њарфи ظ 
Итќї - ро то холи њинду  соз шуд, 
Изѓї - и ањли араб анбоз шуд. 

Њарфи ع  
Рўйи рањ аждар  дањонаш боз кард, 
Нун-и сарсон айн -ро овоз кард. 

Њарфи غ 
Ғайн -ро аз љавњари айн сохтанд, 
Нуќтае чун тољи сар бигзоштанд. 

Њарфи ف 
Чашми мору доману холи сиёњ, 
Фе- и фотењ омадї андар  нигоњ. 
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Њарфи ق 
Нуќтае фе -ро  ба сар афзун намуд, 
Ќоф худро аз нињон берун намуд, 

Њарфи ک 
Одамї гањ бар ману мо мекашад, 
Коф домони алиф, бо мекашад. 

Њарфи گ 
Коф бо замми хате орост хеш, 
Гоф- ро овард аз љамъи пареш. 

Њарфи ل 
Нимаи моњ бо алиф шуд њамќадам, 
Лом шукри хеш гуфтї дам ба дам. 

Њарфи م 
Чашми сар то бар алиф омад падид, 
Мим пояшро  ба зери хат кашид. 

Њарфи ن 
Нимамоњ биншаст, ахтар дар бағал, 
Њарфи нун эљод гардид бо љадал. 

Њарфи و 
Чашми мор бо зулфи печон хў гирифт, 
Вов чун зулфи арўсон обрў гирифт. 
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Њарфи ه 
Ќатрае аз чашми дил уфтод, пас, 
Њои њавваз мар варо фарёдрас. 

Њарфи ی 
Дол -и чаппа домани нун-ро гирифт, 
Йо биёмад, дар алифбо љо гирифт. 

 

 
Намуна:  Мутобиќ ба номњо њарфњо як ба як  ба 

хонандањо  дода мешаванд. Масалан, Фирўз соњиби њарфи  
фе  мебошад. Ў ба майдон ё сањна баромада, байти фе–ро 
мехонад. Сипас, њарфњои  йо, ре, вов ва зе ба тартиб бо 
хондани байт пањлуи фе ќарор мегиранд, ки дар натиља 
Фирўз њосил мегардад.  Њамин тавр, ин фаъолият вобаста 
ба њар ном иљро  карда мешавад. 

Омўзгор вобаста ба  имконияту лаёќати худ 
метавонад, ки дигар шаклњои бозии алифборо ташкил 
намояд. 
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Замимаи 2.  Матнњо барои хониши иловагї 
ای خوانشر. متون ب2 ضمیمه   

 

های شیرین و رنگین از گلستان در این قسمت حکایت

شرح "از کتاب سعدی شیرازی با شرح لغات و مضمون متن 

-مختصر کلستان سعدی شیرازی. به کوشش اسرافیلنیا شریف

اند. از این گرد آورده شده "2016مراد و رهنما عبدلله، دوشنبه، 

-متون برای خوانش مستقلانه و گروهی، از یاد کردن پارچه

ن کردن متن به الفبای سرلیک و دیگر های شعری، برگردا

 توان استفاده کرد.میهای آموزشی فعالیت
   

 متن

 ام روزیدر حمّ 1بوی گلِی خوش

 به دستم 2محبوبی رسید از دستِ

 4یا عبیری 3دو گفتم که مشکیبِ

 تو مستم 5که از بوی دلاویزِ

 بگفتا من گلِی ناچیز بودم

 ولیکن مدتّی با گلُ نشستم
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 نشین در من اثر کرد هم 6کمالِ

 وگرنه من همان خاکم که هستم

 

 لغت:

از ها  بوی سرشویی که در گذشته در حمام خوش لِگِ .1

جناب، کسی که به او  .2، نوعی صابون. کردند استفاده میآن 

گیرند  بویی که از ناف آهوی ختن می مادۀّ خوش .3خدمت کنند. 

شک و بویی که از مُ مادۀّ خوش .4رود.  و در عطرسازی به کار می

خوبی،  .6. گوارادلکش، خوش و  .5شود.  میآماده گلاب و غیره 

 های نیک، بزرگی. صفت

 مضمون متن:

های شیخ  بوی ...: این قطعه از مشهورترین بیت گلِی خوش

 توان به دو معنی قبول کرد: آن را می است وسعدی 

یکی از دوستان  ،معنی اولّ یا ظاهری: روزی در حمام
داشت. از  یخوش احترامم  به من گلِ سرشویی داد که بوی صاحب

شک بویی تو در چیست و آیا تو مُ ل  پرسیدم که سبب خوشآن گِ

استی و یا عبیر استی که چنین بوی خوش داری و من از بوی خوش 
بوی در جواب چنین گفت: من  خوش لِام؟ گِ تو چنین مست گشته



160 

ارزش  های دیگر ناچیز و بی و گلِ ها ۀ خاکهم در اولّ مثل هم

پزی  بودم، اماّ هنگام آماده نمودن در کارگاه عطرسازی یا صابون
ل به من تأثیر گُ ل آمیخته کردند و در نتیجه، بوی خوشِبا عطر گُ

بوی شدم. وگرنه، من همان خاک عادیّ  کرد و من نیز خوش
 خود هیچ بویی ندارد.  به باشم که خود می

 آن بوی خوش و فارمی که در گلِ سرشویی یایعنی 
بینیم، صفت و خاصیت ذاتی  بوی می های خوش و صابونمپو اش

بلکه این بوی دلاویز در نتیجۀ به آنها آمیخته شدنِ خود آنها نیست، 

  بوی حاصل شده است. های خوشلعطر گُ

واسطۀ یکی از رفیقان خوبم  معنی دومّ یا اخلاقی: روزی به

گشتم که عقل و دانش وسیع و اخلاق و فرهنگ والا  با کسی آشنا
های نیک آن دوست به من بسیار پسند آمدند،  داشت. چون صفت

از وی سؤال کردم که سبب چنین دانش و معرفت و آداب و 

اخلاق بلند تو چیست؟ آن دوست در جواب گفت: من در اولّ 
خبر بودم، ولی  یک شخص عادیّ و از علم و معرفت و آداب بی

نشین گشتم.  اخلاق هم چند مدتّ با یک انسان دانشمند و خوش
نشین بر من تأثیر نیک کرد و از او  هم های خوب آن دوستِ صفت
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من نیز مثل او دارای دانش و  در نتیجه،چیزهای خوبی آموختم. 

 .اخلاق مناسب گشتم
های  یعنی انسان باید همیشه از رفیقان بد پرهیز نماید و با انسان

 نشین گردد. ت و همخوب دوس

 متن

 زبان در دهان ای خردمند، چیست؟

 هنر کلیدِ در گنجِ صاحب

 چو در بسته باشد چه داند کسی

 ؟ور فروش است یا پیله که جوهر

*** 

 ،چه  پیش خردمند خامشُی ادب است اگر

 .به وقتِ مصلحت آن به که در سخن کوشی 

 م فروبستنیرۀ عقل است: دَدو چیز طَ

 .گفتن به وقت خاموشی به وقت گفتن و 

 لغت:

فروش، فروشندۀ مواد عطاّری  فروش، دست میده - ور پیله

  - یرۀطَضرورت، وقتی لازم باشد.   - مصلحت .گوناگونو 

 خاموش بودن، سخن نگفتن. .4سبکی، تاریکی. 
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 مضمون متن:

دانی که وظیفۀ زبان در  خردمند، می زبان در دهان ...: ای انسانِ

واسطۀ آن  که به کلیدی استدهان انسان از چه عبارت است؟ زبان 
واسطۀ  به ،شود، یعنی محض هنر گشاده می صاحب شخصِ گنجِ درِ

گردد. اگر زبان  زبان و گفتار سطح دانش و معرفت انسان معلوم می
کسی فهمیده معرفت او بسته باشد،  انسان خاموش باشد و درِ گنجِ

یعنی ، «ور فروش است یا پیله جوهر»تواند که این شخص  نمی

 یخردمند و بامعرفت است یا شخص یانسان شود کهآشکار نمی
 تمیز.  سواد و بی بی

د خاموش بودن و زیاد رَخِ چه از نظر اهلِ چه  ...: اگر اگر
رود، اماّ وقتی  سخن نگفتن از جملۀ آداب مهمّ انسانی به حساب می

خن گفتن لازم باشد بهتر است که خاموش نباشی و حتماً سخن س
خردی انسان است:  فکری و بی دهندۀ سبک بگویی. دو چیز نشان

که سخن گفتن لازم باشد و دومّ،  یکی خاموش نشستن در وقتی

 که خاموش نشستن ضرور و بهتر باشد. سخن گفتن در وقتی

 متن

 ندیکرپ آدم اعضای یک بنی

 یک گوهرندکه در آفرینش ز 
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 د روزگارچو عضوی به درد آورَ

 د قراردگر عضوها را نمانَ

 غمی دیگران بی تو کز محنتِ

 نشاید که نامت نهند آدمی
 شرح لغت

اصل، ذات،  - انسانیتّ. آفرینش نسلِ ،)ع(فرزندان آدم  - بنی

شایسته و سزاوار نیست.   - نشاید عذاب، درد، غم.   -نژاد. محنت

 انسان، آدمیزاد، از جنس آدم. - آدمی

 مضمون متن:

ت، همچون یعنی تمام بشریّ ،)ع(همۀ فرزندان حضرت آدم

ها،  باشند، زیرا همۀ انسان عضوهای یک بدن با همدیگر پیوند می

از یک گوهر  ،جنس، ملتّ، نژاد، دین و رنگ پوستشان بهناوابسته 

 اند. و از یک اصل آفریده شده

قرار  باشد تمام عضوهای دیگر، بی آن دردمند اگر یک عضوِ

د. مثلاً، اگر دندان کسی درد کند، تمام نیاب د و آرامش نمینشو می

دردمند، بلکه تمام  تنها  همان عضوِ د و در نتیجه نهمانَ شب بیدار می

ها نیز چون عضوهای کشد. پس، از سببی که انسان بدن عذاب می
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از آنها به دردی و  یک بدن با همدیگر پیوست هستند، اگر یک نفر

در تشویش  رند ودیگر نیز آرامش ندا مشکلی گرفتار شود، کسانِ

 .شوند می

دیگران غم نداشته باشی و نسبت به  اگر تو از غم و عذابِ

آدمی نیستی. پس  بلندِ پروا باشی، شایستۀ نامِ بیمشکلات دیگران 

پروا  دیگران بی که نسبت به مشکلاتِ کسی استحقیقی  انسانِ

 کند. های دیگر همدلی و یارمندی می ، بلکه با انسانباشدن

 سعدیِ ترین سخنانِ ترین و معروف ها یکی از مهم این بیت

 است وجهانی  ادبیاتِ های تمامِ شیرازی و یکی از بلندترین آفریده

نیاگان ما را  بینیِ جهان عالی سعدی و سطحِ دوستیِ درجۀ بلند انسان

به یکی  و بشر اعتراف گشته تمامِ ز طرفِدهد. این سخنان ا نشان می

جای افتخار است که  .ل یافته استیت تبدانسانیّ از شعارهای بلندِ

است  معروف .های گوناگون ترجمه شده است ها با زباناین بیت

های  متحّد با حرف مللِ سازمانِ بنایِ طاقِبر پیشکه این ابیات 

 زریّن نوشته شده است.
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 حکایت

بازو ی به زورِ سلطان کردی و دیگر یکی خدمتِدو برادر 

تا  3چرا خدمت نکنی :را 2 توانگر گفت درویش 1نان خوردی. باری

 5ذلتِّکار کردن برهی؟ گفت: تو چرا کار نکنی تا از مَ 4از مشقتِّ

خود خوردن و  نانِ»اند:  گفتهخردمندان خدمت رهایی یابی که 

 «.بستن به خدمت 6زریّنشمشیرِ  کمرِکه نشستن به 

 کردن خمیر 7تفته کِبه دست آه

 به از دست بر سینه پیش امیر

 

 لغت:

. تنگدست، نادار، 2، القصهّ. زمانی، وقتیخلاصه، . 1

. رنج و دشواری و 4کنی.  . خدمتگاری سلطان نمی3بغل.  کم

 . شمشیر طلایی که غلامان هنگام خدمت6ِ. خواری. 5سختی. 

کردند.  کردند و پاسبانی می حمایل میین زرّ سرای پادشاه با کمربندِ

چون بر آهک آب بریزند همچون آتش گرم و تفته  :. آهک داغ7

 شود. می

 مضمون متن:
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خود خوردن و  خود خوردن... نان از دسترنجِ نانِ

ین بستن و به چاکری زرّ شمشیرِ دل نشستن بهتر از کمرِ آسوده

 ایستادن است.

 داغ را با دست سرشتن و در تفته...آهکِ به دست آهکِ

 هم آمیختن بسی نیکوتر است از دست در بغل کردن و خدمتِ

 دیگری را کردن.

در این حکایت زندگی از نظر دو کس ارزیابی گردیده 

تشویش روزگار گذراندن  بودن و بی کسی است: یکی در خدمتِ

جبین داند، دیگری با دست و بازوی خود، عرق  تر می را اولی

دار برادر دومّ  شمارد. سعدی طرف را بهتر می ننان یافت ن وریخت

دیگران است آزاد و سربلند و  کسی که در خدمتِ زیرااست. 

کند، آزاد و با سرِ بلند  کار می که اختیار نیست. اماّ آدمی صاحب

برد. از نگاه سعدی، اگر خواهید که  زندگی خویش را پیش می

با دست و بازوی خود کار اختیار باشید،  آزاد و سرفراز و صاحب

 کنید، زحمت کشید و راحت بینید.
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 حکایت

و  4خیز بودمی و شب 3متعبدّ 2تکه در ایاّم طفولیّ 1یاد دارم

 7نشسته بودم و همه شب، 6پدر شبی در خدمتِ 5.و پرهیزهد زُ عِمولِ

ما  ردِگِ 9ای ر کنار گرفته و طایفهبعزیز  8فِحَصْهم نبسته و مُ ردیده ب

 خفته. پدر را گفتم:

 12.بگذارد 11ای یدارد که دوگان یکی سر برنمی 10از اینان

 اند. مرُده 14اند، که که گویی نخفته 13اند چنان خواب غفلت برده

 گفت:

خلق  به از آنکه در پوستینِ 15پدر، تو نیز اگر بخفتی جانِ ـ

 16.افتی

 جز خویشتن را 17عینبیند مدّ

 در پیش 18که دارد پردۀ پندار

 گرت چشم خدابینی ببخشند

 کس عاجزتر از خویش نبینی هیچ

 لغت:
. کسی  4کننده.  . عبادت 3. روزگار کودکی.  2در خاطر دارم. .  1

. به  6و تقوا.  یپارسای مندذبج.  5که برای عبادت شبانگاه برخیزد. 
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.  9. قرآن.  8. از آغاز تا پایان شب.  7در نزد پدر.  کنایه به معنیِ

د، ادا . به جا آورَ 12. کنایه از دو رکعت نماز.  11. اینها.  10گروهی. 

. اینجا به معنی  14خبری.  بی . ربودۀ خواب غفلت، خوابِ 13کند. 

ی و یجو. به کنایه مراد عیب 16رفتی.  . خواب می 15بلکه آمده است. 

.  18زن است.  گوی و لاف . دعواگر، اینجا به معنی بیهوده 17غیبت. 

 ناحق. گمان باطل، گمانِ حجابِ

 

 مضمون متن:

کودکی به عبادت بسیار میل  یاد دارم ...: در خاطر دارم که ایاّمِ

گزاریدم. یکی از  ستم و نماز مییخ ها از خواب می داشتم و شب

خواندم و  ها در نزد پدر نشسته بودم و تمام شب قرآن مجید می شب

من و پدرم خفته بودند. به پدر گفتم که از اینها  ردِگروهی در گِ

خیزد تا دو رکعت نماز بامدادی گذارد،  یکی هم از خواب نمی

اند.  اند، بلکه مرُده چنان خواب غفلتشان برده که گویا خواب نرفته

رفتی بهتر بود از آنکه  پدرم گفت: جان من، تو نیز اگر خواب می

 عیب مردمان جویی و غیبت کنی.
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 خود کسزن غیر از  گوی و لاف بیهوده د مدعی ...: انسانِنبین

 بستهچشمش را  پیشِباطل  بیند، زیرا پردۀ تیرۀ گمانِ دیگر را نمی
کس را از  شناس بدهند هیچ بین و حقیقت نهان است. اگر به تو چشمِ

تر  کس عاجزتر و ناتوان بینی. یعنی خود را از همه تر نمی خود پست
 شماری. می

را تنقید کرده است  یعدی در این حکایت آنهایخلاصه، س
بینند، یا خود  بینند و عیب خودشان را نمی که عیب دیگران را می

تنها از پی عیب دیگران هستند. شب تا روز نخفتن و عبادت کردن 

و قرآن در کف داشتن سودی ندارد، اگر در جستجوی عیب 
 باشی!  دیگران

 حکایت

 لقمان را گفتند: 
 ادب از که آموختی؟  -

 گفت: 

آن  هرچه از ایشان در نظرم ناپسند آمد از فعلِ ؛ادبان از بی -
 پرهیز کردم.

 حرفی 1بازیچه نگویند از سرِ

 2کز آن پندی نگیرد صاحبِ هوش
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 نادان پیشِ 3وگر صد باب حکمت

 بخوانند آیدش بازیچه در گوش

 

 لغت:

 . 2مسخره، مزاح. بازی کنند، اینجا به معنی  آنچه به آن  . 1

 فلسفه، دانش و معرفت. .3هوشمند، دانا. 
 

 مضمون متن:

ادب از که  :دانشمند پرسیدند و حکیملقمان را...: از لقمان 

ادبان آموختم، زیرا هرچه از فعل و  آموختی؟ جواب داد که از بی

 ستم.دوری جُاز آن رفتار آنها در نظرم پسند نیامد، 

از سخنی که به مسخره گفته شده است، هر آدم نگویند از...: 

ولی اگر صد فصل از کتاب فلسفه و گیرد،  هوشمند و دانا پندی می

 پندارد. حکمت برای نادان بخوانی، همه را هزل می

 حکایت

 حاتم طایی را گفتند:

 ای؟ ای یا شنیده در جهان دیده 1تر همتّ بزرگ تواز  ـ

 گفت:
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عرب را. پس  2کرده بودم امرایبلی، روزی چهل شتر قربان ـ 

خارکنی را دیدم  3.به گوشۀ صحرایی به حاجتی برون رفته بودم

 گفتمش: 4.پشته فراهم آورده

رد او گِ 5به مهمانی حاتم چرا نروی که خلقی بر سماطِ ـ

 اند؟ آمده

 گفت:

 خویش خورد هرکه نان از عملِ

 دحاتم طایی نبرَ منتِّ

 خود برتر دیدم. ت و جوانمردی ازن او را به همّم

 لغت:

ت جوانمردی، فتوتّ، یعنی در جوانمردی و سخاوت همّ .1

یعنی به کرانۀ صحرا برای کاری رفته بودم.  .3امیران.  .2بلندتر دارد. 

 دسترخوان، .5در پشتش هیزم داشت.  یعنی خارکشی را دیدم که .4

 سفره.

 مضمون متن:

و  جوانمردی حاتم طایی را...: از حاتم طایی پرسیدند که در

 ،ای؟ گفت: بلی ای یا شنیده تر را دیده همتّ سخاوت از خود بزرگ
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های خود  روزی چهل شتر قربانی کرده بودم و امیران عرب با قبیله

در آن ضیافت حضور داشتند. کاری پیش آمد که به گوشۀ صحرا 

 اوآمد. از  هیزم میدرزۀ رفتم و آنجا خارکشی دیدم که در پشتش 

روی که همه خلق سر  پرسیدم که چرا به مهمانی حاتم نمی

کوشش اند؟ خارکش جواب داد: هرکه با  رد آمدهاو گِدسترخوان 

 کشد. به دوش نمیرا حاتم طایی  منتِّ نان خورد بارِت خود محز

 من او را در سخاوت و جوانمردی از خود بالاتر دیدم.

و روزی خلاصه، سعدی در این حکایت از عمل خویش رزق 

شمارد. حاتم طایی که  ت و جوانمردی مییافتن را بلندترین قلۀّ همّ

از سخاوتمندترین شخصان دنیا است، پیش یک نفر خارکش سر 

 زیرا او از عمل خویش نان خوردن را از سخاوتِآرد،  تعظیم فرومی

 داند. تر می حاتم اولی تِمنّ بی

 حکایت

 2که صد و پنجاه شتر بار داشت و چهل بندۀ 1بازرگانی را شنیدم
خویش درآورد.  4مرا به حجرۀ 3ار. شبی در جزیرۀ کیشگخدمت

به  5های پریشان گفتن که فلان انبازم همه شب نیارمید از سخن
فلان زمین  7به هندوستان است و این قبالۀ 6ترکستان و فلان بضاعت

دارم  9اسکندریه گاه گفتی خاطرِ 8.نیمضاست و فلان چیز را فلان 
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 10که دریای مغرب مشوشّ !که هوایی خوش است. باز گفتی نه
 قیتِّدیگرم در پیش است. اگر آن کرده شود بَ یسعدیا، سفر .است
 ای بنشینم. گفتم: خویش به گوشه عمرِ

 آن کدام سفر است؟ ـ

 گفت:

م قیمتی عظیم ا هپارسی خواهم بردن به چین که شنید گوگردِ ـ

م و دیبای رومی به هند و آرَ 11کاسۀ چینی به روم دارد و از آنجا

نی به ایم 14حلبی به یمن و برُدِ 13آبگینۀ 12ب ولَهندی به حَ فولادِ

 انی بنشینم.تجارت کنم و به دکّ ن پس ترکِآز پارس و

چندان فروگفت که بیش طاقت  15انصاف از این ماخولیا

 گفت: گفتنش نماند.

 ای و شنیده. ای سعدی، تو هم سخنی بگوی از آنها که دیده ـ

 گفتم:

 16قصای غورآن شنیدستی که در اَ

 18ورتبیفتاد از سُ 17بارسالاری

 دنیادوست را تنگِ چشمِ»گفت: 

 «گور یا قناعت پرُ کند، یا خاکِ
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 لغت:
 در خلیجِای است  . جزیره3. غلام. 2شنیدم که بازرگانی. .  1

. کفیل، 8. سند. 7. سرمایه، مال. 6. . شریک5رد. خُ. خانۀ 4فارس. 

. مراد 11. طوفانی، ناآرام. 10اروپا.  ای در . منطقه9. دهنده ضمانت

روم شرق بوده  وریتامپرا آسیای صغیر است که بخش مهمّ

در آن حکومت داشتند.  مور است و در زمان سعدی سلجوقیان
. 15رنقش. . جامۀ پ14ُ . آئینه، شیشه.13. شهری در سوریۀ امروزه. 12

غور، غور:  ترین جای سرزمینِ . دوردست16ماغی. دِ خام، خللِ خیالِ

. بازرگان 17تاریخی در افغانستان امروزه.  یِکوهستان سرزمینِ

 اسپ یا خر. یا رکبِ سواری، مانند شتر. م18َسالار، ساربان.  قافله

 مضمون متن:

پنجاه شتر مال بازرگانی را...: شنیدم که سوداگری صد و 
ار. شبی مرا به کلبۀ خویش دعوت کرد گداشت و چهل غلام خدمت

در ترکستان  انبازمهای پریشان گفت که فلان  و همه شب سخن
د فلان زمین نَام در هندوستان و این سَ است و فلان مال و سرمایه

گفت که  دهنده. گاهی می است و فلان چیزم را فلانی ضمانت
دریه دارم که هوای خوشی دارد و آرزوی اندیشۀ رفتن به اسکن
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گفت که نه، اسکندریه رفتن صلاح نیست،  دلپذیر من است. باز می

زیرا دریای مغرب طوفانی و ناآرام است. ای سعدی، سفر دیگری 
ای بنشینم.  عمر به گوشه ۀدر پیش دارم، اگر آن سفر انجام یابد باقی

خواهم گوگرد  پرسیدم که آن کدام سفر است؟ جواب داد که می
بلند دارد و از آنجا  کاسۀ چینی را به  م که نرخِرَفارسی را به چین بَ

ب و لَم و حریر رومی را به هندوستان و پولاد هندی را به حَرَروم بَ
رنگین یمنی را به فارس و از آن پس جامۀ  شیشۀ حلبی را به یمن و

 سوداگری کنم. ینم ونش میانی سفر را ترک کنم و به دکّ

های خام چندان گفت  راستی از این سخنان بیهوده و خیال به
گفتن نیست. باز گفت: ای سعدی، تو هم از  که از وی بیشتر توانِ

 ات سخنی گوی. گفتم: دیده و شنیده

 ای که در دورترین محلِّ آن شنیدستی ...: آیا این واقعه را شنیده
ید. یکی اش غلت سواری بِرکَساربان از مَ غور بازرگانِ سرزمینِ

کند: یا قناعت که  دنیاپرست را دو چیز پرُ می ناسیر چشمِ ـ گفت:
خانۀ چشمش  چشمش سیر شود، یا بعد از مرُدنش خاک گور کاسه

 کند. را پرُ می

خلاصه، سعدی در این حکایت حریصی و چیزپرستی و 
 نماید.  ت میدنیاطلبی را مذمّ
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 حکایت

 یفراوان داشت و فرزند که مالِ 1رکْبَ پیری شدم در دیارِ مهمانِ
جز این فرزند  خویش به مرا به عمرِ»روی. شبی حکایت کرد:  خوب

نبوده است. درختی در این وادی زیارتگاه است که مردمان به 

 درخت برِ های دراز در آن پایِ حاجت خواستن آنجا روند. شب
 شنیدم که پسر با رفیقان«. م تا مرا این فرزند بخشیده استا هحق بنالید

 گفت: همی 2آهسته

چه بودی گر من آن درخت بدانستمی کجاست، تا دعا  ـ
کنان که پسرم عاقل است و  شادی خواجه  کردمی و پدر بمردی. 

 زنان که پدرم فرتوت. پسر طعنه

 ها بر تو بگذرد که گذار سال

 پدرت نکنی سوی تربتِ

 پدر چه کردی خیر 3جای تو به

 ؟تا همان چشم داری از پسرت

 لغت:
قبیلۀ  شمال الجزیره، نامش به مناسبتِ ای در قسمتِ ناحیه .1

 .3پنهانی.  .2وائل است که در این سرزمین سکونت دارند.  ابن رکّبَ
 در حق.
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 مضمون متن:

 کر مهمان پیرمردی شدم که ثروتِبَ پیری ...: در دیارِ مهمانِ

شبی آن پیرمرد حکایت کرد که من  و فرزندی زیبا.زیادی داشت 

دراز خود تنها یک فرزند دارم. در این سرزمین درختی  در عمرِ

خواهند.  کنند و حاجت می هست که مردم آن را زیارت می

های زیادی زیر آن درخت به خدا ناله کردم تا به من این فرزند  شب

 را داد.

 گفت:  به رفیقانش پنهانی می پسر پیرمردشنیدم که 

دانستم آن درخت در کجاست تا از  بود اگر می چه خوب می ـ

کنان  خواستم که پدرم هرچه زودتر بمیرد. پدر شادی خدا می

کرد که پدرم  خردمند است و پسر طعنه میپسرم گفت که  می

 عقل است. سالخوردۀ کم

گور پدرت  های زیاد گذشته که تو سرِها بر تو ...: سالسال

ای که آن نیکی را از  پدرت چه نیکی کرده ای. تو در حقِّ نرفته

 پسرت انتظار باشی!
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 حکایت

آزرده به کنجی  جوانی بانگ بر مادر زدم. دل وقتی به جهلِ

مگر خرُدی فراموش کردی که »گفت:  نشست و گریان همی

 «کنی؟ می 1درشتی

 خویش به فرزندِ 2چه خوش گفت زالی

 3تن افکن و پیل چو دیدش پلنگ

 خرُدیت یاد آمدیگر از عهد 

 من که بیچاره بودی در آغوشِ

 نکردی در این روز بر من جفا

 و من پیرزن که تو شیرمردیِ

 لغت:
 رزور.ش مانند فیل، پُنَتَ .3پیر، سالخورده.  .2دغلی، بدرفتاری.  . 1

 مضمون متن:

مادر  جوانی به سرِ وقتی به جهل ...: روزی با غرور و جهالتِ

 گریان گفت: و صدا بلند کردم. دلش رنجید و به کنجی نشست

ی که به من ا هات را فراموش کرد مگر زمان کودکی ـ

 کنی؟ میدغلی 
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چه خوش گفت ...: پیرزنی پسر خود را که دلیر و زورمند 

را که در آغوش من ناتوان  خود کودکیِگر ایاّم اشده بود، گفت: 

ی و ا هرقوتّ گشتکردی، امروز که تنومند و پُ بودی فراموش نمی

 داشتی. من سالخورده، ستم بر من روا نمی

 حکایت

یکی از دانشمندان  بود. پیشِ 2پسری کودن 1از وزرارا  یکی

کن، مگر که عاقل شود. روزگاری   ر این را تربیتی میفرستاد که مَ

پدرش کس فرستاد که این عاقل  نبود. پیشِ 3مؤثرتعلیم کردش و 

 باشد و مرا دیوانه کرد. نمی

 د اصل گوهری قابلوَچون بُ

 تربیت را در او اثر باشد

 نکو نداند کرد 4هیچ صیقل

 آهنی را که بدگهر باشد

 بشوی 5گانه سگ به دریای هفت

 که چو تر شد، پلیدتر باشد

 برند 7ش به مکهّرَگَ 6خرِ عیسی

 د هنوز خر باشدچون بیای
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 لغت:

. 4بخش.  گذار، فایده . تأثیر3عقل.  . گول، کم2وزیرها. . 1

گویند، هفت دریا:  . هفت محیط هم می5کننده. فتزودآینده، سُ

م، نبتس، تبریه، جرجان و دریای خوارزم. ودریاهای چین، مغرب، ر

شد و به سفر  بر آن سوار می ،. خری که پیغامبر، عیسای مسیح6

. پایتخت عربستان که خانۀ خدا آنجاست و مسلمانان 7رفت.  می

 شوند. روند و حاجی می آن می برای زیارتِ

 مضمون متن:

عقلی داشت. نزد  از...: یکی از وزیران پسر کمرا یکی 

دانشمندی فرستاد که تربیت کن، شاید عاقل شود. دانشمند چند 

فرستاد که این پسر  کسوزیر  اماّ فایده نکرد. نزدِمدتّ تعلیم داد، 

 کند. باشد و مرا دیوانه می عاقل نمی

کس که اصل و سرشتش خوب باشد و  د ...: آنوَچون بُ

گوهر  کند. آهنی که بی تعلیم را قبول کند، تربیت در وی اثر می

دهد. سگ را اگر در  فته کردن نتیجه نمیاست، هزار صیقل و سُ

گردد. خر عیسی را  شود، پلیدتر می ویی، چون تر میهفت دریا بش
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کند  کعبه بر وی تأثیر نمی اگر به زیارت خانۀ خدا هم ببرند، دیدارِ

 د.مانَ و همان خر می

دان تأثیر رَخِ در بی تشاعر آن است که تعلیم و تربی مقصدِ

 سازد. خرانۀ آنها را دیگر نمی کند و طبیعتِ نمی

 حکایت

پدر، هنر آموزید که  داد که جانانِ پسران را پند می 1حکیمی
خطر  لک و دولت دنیا را اعتماد نشاید و سیم و زر در سفر بر محلِّمُ

اماّ هنر  بخوُرد. 2تفاریق به خواجه  بار ببرد، یا  یک است: یا دزد به
چشمۀ زاینده است و دولت پاینده. وگر هنرمند از دولت بیفتد غم 

د قدر بیند و وَجا که رَ خود دولت است، هر 3سِنفْنباشد که هنر در 
 هنر لقمه چیند و سختی بیند! نشیند و بی  4در صدر

 5ای در شام وقتی افتاد فتنه

 ای فرا رفتند کس از گوشه هر

 دانشمند 6روستازادگانِ

 پادشا رفتند به وزیریّ

 7عقل ناقصْ پسران وزیرِ

 رفتند 8به گدایی به روستا
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 لغت:
کم  جدا، مراد کم . جدا2های حکمت.  دانشمند، دانندۀ علم. 1

سوریۀ . 5بلند.  دِنَسْ. پیشگاه، بالای مجلس، م4َخود.  . ذات3ِخوردن. 
 . دیه.7عقل.  د، کمرَخِ . کم6. زادگان دیه، اهل دیه. 6. کنونی

 مضمون متن:

 داد که ای عزیزانِ خود را پند می حکیمی...: دانشمندی پسرانِ

دنیا اعتماد نیست. پول  لک و دولتِپدر، هنر آموزید که به مال و مُ

اش  باره همه یا دزد یک نابودی است: و مال هنگام سفر در معرضِ

شود. امّا  کند که تمام می کم خرج می د یا صاحبش کمرَبَ میرا 

آورد  افزایش است و فایده می کسب و هنر مانند چشمه همیشه در

پول  هنر بی همیشه با صاحبش است. اگر صاحبکه  ثروتی استو 

جا  د هرهنرمند، گپی نیست، زیرا هنر در ذات خود ثروت است. مانَ

هنر گدایی  نشانند، ولی بی کنند و بالا می د او را حرمت میوَرَ

 د.گذرانَ می روزگارسختی  کند و به می

وقتی افتاد ...: وقتی در کشور شام آشوب و غوغا به عمل آمد، 

ای گرفت و پی کسب و کاری شد.  کس خود را به گوشه هر
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پادشاه رسیدند، اماّ  وزیریِ دیه که دانشمند بودند، به مقامِ زادگانِ

 ها برای گدایی رفتند. وزیر به قشلاق عقلِ کم فرزندانِ

 حکمت 

مال.  رد کردنِگِ عمر است نه عمر از بهرِ آسایشِ مال از بهرِ

 را پرسیدند: 1 عاقلی

 کیست و بدبختی چیست؟ نیکبختـ 

 گفت:

که مرُد و  و بدبخت آن 2شتکه خورد و کِ نیکبخت آن ـ

 3.شتهِ

 لغت:
شتن، مراد نیک بودن و نیکی نیکی کِ تخمِ .2دانشمند.  شخصِ .1

 هیشتن، از دست دادن. .3کردن. 

 حکمت: شرحِ

پول و مال برای آن لازم است که زندگی خوش و آسوده 

پول و مال صرف شود.  جمع کردنِ گذرد، نه اینکه عمر برای

دانشمندی را پرسیدند که نیکبخت کیست و بدبختی  شخصِ

های  چیست؟ جواب داد: سعادتمند کسی است که از ناز و نعمت
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ور است و همه عمر به دیگران نیکی کرده است و  جهان بهره

کس است که همه عمر پول و مال جمع کرد و نه خود  بدبخت آن

اش  کرده نعام کرد. یعنی مرُد و پول و مال جمعاِ خورد و نه به کسی

 دیگر کس شد. از آنِ
 

 حکمت

فایده کردند: یکی  بی 1بیهوده بردند و سعیِ دو کس رنجِ

 که آموخت و نکرد. نخورد و دیگر آن 2که اندوخت و آن

 علم چندان که بیشتر خوانی

 چون عمل در تو نیست، نادانی

 د، نه دانشمندوَنه محققّ بُ

 بر او کتابی چند 3چارپایی

 را چه علم و خبر 4مغز آن تهی

 که بر او هیزم است، یا دفتر

 لغت:
)حیوان  حیوانی .3جمع کردن، ذخیره کردن.  .2کوشش.  .1

 سواد. مغز، بی بی .4 بارکش(

 حکمت: شرحِ
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فایده کردند: یکی  بی بیهوده بردند و کوششِ دو کس رنجِ

که علم  نکرد و دیگر آنکه پول و مال جمع کرد و صرف  آن

 آموخت و به آن عمل نکرد.

علم چندان ...: هر قدر زیادتر علم آموزی و دانشمند گردی، 

هستی.  گذرا نکنی، جاهلی جاریات را در عمل  آموخته اگر علمِ

و  وجه محققحیوانی که به او چند کتاب بار کرده باشند به هیچ 

دانش و آگاهی ندارد که بر پشت وی  سوادْ دانشمند نیست. آن بی

 کتاب است یا هیزم.

 حکمت

 است. 2دار همشعل کورِ 1م ناپرهیزگارعالِ

 لغت:
 ، چراغ.قندیل .2رفتارش نیست.  ، آنی که مراقبِناپارسا .1

 شرح حکمت:

دار نیست و از کارهای بد و می که خودآگاه و خویشتنعالِ

 لثَمَ کند، به نمیهای زشت و ناپسندیده پرهیز  ناشایسته و خصلت

بیند و عاقبت به  ست که در دست چراغ دارد، اماّ راه را نمیی انابینای

 افتد. چاه می
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 حکمت 

 لکِو مُ 2بحث بی علمِو  1تجارت بی د: مالِسه چیز پایدار نمانَ

 3سیاست. بی

 لغت:

جستجو، پژوهش، تحقیق،  .2بازرگانی، خرید و فروش.  .1

داری، نظارت رعایۀ  مملکت قانونِ .3گفتگو در مورد مسئلۀ علم. 
 قانون.

 شرح حکمت:

رود: ثروت و  سه چیز را خطر زوال است و زود از بین می
، یعنی شودزیاد میواسطۀ تجارت  تجارت. پول و مال به دارایی بی

اگر تجارت نشود در  .آورد فایده میشود و  خرید و فروش می
رود. دانشی که مورد بحث و پژوهش و  اندک مدتّی از بین می

 اتِشود و یا از روند ترقیّّ گیرد زود فراموش می جستجو قرار نمی

 واسطۀ بحث و مناظره و جستجویِ د، یعنی علم بهمانَ علم قفا می
داری  تیابد. در کشوری که قانون و قواعد دول بردوام رشد می

کند، آن کشور در حال نابودی است و زود از بین  عمل نمی

رود. یعنی دولت با قانون، با سیاست و با نظارت و تدبیر و اندیشه  می
 گردد. آباد می  رود و  پیش می
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 حکمت

زده  دو دشمن چنان گوی که اگر دوست گردند شرم سخن میانِ

 نشوی.

 میان دو کس جنگ چون آتش است

 کش استبدبخت هیزم چینِ سخن

 دگرباره دل کنند این و آن خوشْ

 وی اندر میان کوربخت و خجل

 دو تن آتش افروختن میانِ

 نه عقل است و خود در میان سوختن

 

 حکمت: شرحِ

دشمن چنان سخن گوی که اگر آنها با  هم به دو شخصِ در بینِ

جل و ات خ گفته آنها د تو از سخنانِ بهنهمدیگر آشتی کنند و دوست شو

 شرمنده نباشی!

د و مانَ افروخته را می دو کس ...: جنگ در بین دو کس آتشِ میانِ

ا همدیگر آشتی جنگره باین آتش است. آن دو  کشِبدبخت هیزم خبرکشِ

شود. آری، دو کس را  خبرکش شرمنده و رسوا می چینِ ولی سخن ،کنند می

 این جنگ خودِ جنگ انداختن از روی عقل و فراست نیست، زیرا در آتشِ

 سوزد. اندازنده می جنگ
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Вожанома 
 

 آ، ا
 ибтидо оғоз, аввал ابتدا

 эњсос њис, дарк احساس

 эњсон хубї, зебої احسان

 ахбор љамъи хабар, хабарњо اخبار

 ,удабо љамъи адиб, адибон اُدَبا
нависандагон 

 ,иддао даъво, талаб اِدَّعا
даъвогарї 

 озар оташ, номи моњ, номи آذر
шахс 

 арљманд иззатманд, муњтарам ارجمند

 урду лашкар, сипоњ; номи اُردو
забони асосии ањолии 
Покистон ва як ќисми 
Њиндустон 

 арз арзиш, пул ارز

 арз арз, замин ارض

دَرژاَ  аждар мори калони афсонавї, 
аждањо 

 истењсол њосил кардан استحصال

 истењком мавќеи мустањкам استحکام

 истеъмол истифода استعمال

 ,асрор љамъи сир(р), сирњо اسرار
розњо 
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 ашъор љамъи шеър, шеърњо اشعار

 изтироб нигаронї, хавотирї اضطراب

 атроф љамъи тараф, тарафњо اطراف

 эътибор обрў اعتبار

 эътиќод боварї اعتقاد

 эътимод боварї اعتماد

 оғоз аввал, саршавї آغاز

 ифтихор фахр افتخار

 офариниш офарида шудан آفرینش

 алќисса хулоса القصه

 ,илњом неруи маънавї الهام
рўњбаландї 

 алвидоъ хайрбод, падруд الوداع

 амр кор; фармон امر

 омир амркунанда آمر

 имкон имконият, тавонистан امکان

 ,умур љамъи амр, амрњо اُمور
корњо 

 ангубин асал انگبُین

 аввалан якум اولاً

 айём љамъи явм, рўзњо ایام

 эљод офаридан, навиштан ایجاد
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 эрод сарзаниш, танќид ایراد

 эшон онњо ایشان

 ин сон ин тавр, њамин хел این سان

 ب
 бабр њайвони даранда, ки ба ببَر

паланг монанд аст 

 барно љавон بَرنا

 бурун берун برون

 баќо мављудият, њастї بقا

 ;бум замин, хок, ватан بوم
зодубум - зодгоњ 

گزندبی  бегазанд бенуќс, безарар 

بین 
 الخلقی

байналхалќї байналмилалї, 
умумиљањонї 

 бино бинанда بینا

 پ
 парчам ливо, байраќ پرچم

 пул кўпрук پل

 пур писар پور

 ت

 таъхир дер кардан تأخیر
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 таъмин ќонеъ кардан تأمین

 тањдид мањдуд кардан تحدید

 тањсин таъриф, дастгирї تحسین

 тањсилот донишомўзї تحصیلات

 тањким мустањкам кардан تحکیم

 тањлил омўзиш, санљиш, њал تحلیل
кардан 

 тадбир чораљўйї تدبیر

 тадрис дарс додан تدریس

 таскин ором кардан, оромї تسکین

 ташкилот созмон, идора تشکیلات

 таълимот таълимдињї, идеология تعلیمات

 таќдир сарнавишт; ќадршиносї تقدیر

 таќтеъ људо кардан تقطیع

 тамкин оромї تمکین

 тањдид тарсондан تهدید

 тавоної ќудрат, ќувват توانایی

 тавњид ягонагї توحید

 тавсиф васф (таъриф) кардан توصیف

 тирагї торикї تیرگی

 



192 

 ث
 сонї баъд, дувум ثانی

 сониян дувум ثانیاً

  сабт навиштан, ќайд кардан ثبت

 самар мева, њосил ثمر

 ج

 љањд рад кардан جحد

 љуръат далерї جرأت

 љузъ ќисм جزء

 љањд саъю кўшиш جهد

 љавшан либоси зирењии њарбї جوشن

 چ

 чун мисли, монанди چون

 ح
 њодисот љамъи њодиса, њодисањо حادثات

 њодиса воќеа حادثه

 њота пал, майдони кишт حاطه

 ,њоким сардор, роњбар حاکم
њукмкунанда 

 ,њомид њамдкунанда حامد
васфкунанда, номи 
шахс 
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 њабиб дўст, азиз حبیب

 њисобот натиља حسابات

 њуззор љамъи њозир, њозирон حضار

 њукком љамъи њоким, њокимон حکام

 њукм амр, фармон حکم

 ,њукамо љамъи њаким, њакимон حکما
донишмандон 

 њикмат панд, андарз حکمت

 њукумат роњбарият حکومت

 њаким донишманд, номи шахс حکیم

 њалим хоксор, мењрубон, номи حلیم
шахс 

 њур парї حور

 њавза минтаќа, соња حوزه

 њавза њавзаи дарё حوضه

 њаёт зиндагї حیات

 њаёт њавлї حیاط
 

 خ
 хусравї подшоњї خسروی

 хуршед офтоб خورشید

-خوش

 الحان

хушилњон хушовоз 
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 хеш худ خویش

 хештан худ خویشتن

 د
 доро доранда, бой, тавонгар دارا

 дур(р) гавњар در

 дуруд пайғом, салом درود

 даъво љанг, талаб دعوی

 дилангез форам دلانگیز

 диёр сарзамин, кишвар دیار

 дерин ќадим دیرین

 девон маљмўаи ашъори як دیوان
шоир, ки ба 
шакли китоб дароварда 
шудааст; идораи 
давлатї дар замони 
Сомониён 
 

 ذ
 зокир гўянда, номи шахс ذاکر

 зикр гуфтан, ќайд кардан ذکر

 закї доно, боаќл ذکی

 завќ шавќ, њавас ذوق

 зайл зерин ذیل
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 ر
 робита алоќа رابطه

 роз сирри дил راز

 руљўъ бозгашт, ишора ба رجوع
гузашта 

 рањмон рањмкунанда, номи رحمن
шахс 

 рањим мењрубон, номи шахс رحیم

 ризќи фароз ризќи фвровон رزق فراز

 русум љамъи расм, расму رُسوم
одатњо 

 ризо розї رضا

 ,ривољ равнаќ, пешрафт رِواج
тараќќї 

 рўњ равон, љон; њолати روح
ботинии 
инсон 
 

 ز
 зафар љоғ, дањон زفر

 замон ваќт زمان

 ژ
ژاژ  жож гапи бењуда 

 س
 сорбон роњбалади корвон ساربان
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  ,сипос шукргузорї سپاس
ташаккур 

 сад(д) монеа سدّ

 сурур шодї, хурсандї سرور

 саодат хушбахтї سعادت

 савсан гули пиёзбехи سَوسنَ
рангоранг; савсани обї: 
нилуфар. 

 ش
 шокир шукргузор, номи шахс شاکر

 шаън шараф, обрў شأن

 ,шараф обрў, номус, шаън شَرفَ
ифтихор 

 шаст суръат; асбоби شست
моњигирї 

 шуаро љамъи шоир, шоирон شُعَرا

 шамс офтоб, номи шахс شمس

 шуњрат обрў, шараф شهرت
 

 ص
 

 собир пуртоќат, номи шахс صابر

 содиќ вафодор صادق

 сабр тоќат صبر

 сањењ дуруст صحیح

 сафар номи моњ, шахс صفر
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 ض
 зоеъ бењуда ضایع

 замон кафолат ضمان

 замир љон; љонишин; номи ضمیر
шахс 
  

 ط
 Табл наќора طبل

فطر  тараф самт, сў 

 тарафайн ду тараф طرفین

 тариќ роњ طریق

 таом хўрок طعام

 тулўъ баромадан (офтоб) طلوع

 ظ

 ,золим ситамгар, зулмкунанда ظالم
бедодгар 

 зоњир намоён, равшан, номи ظاهر
шахс 

 зарофат доної; хуштабъї ظرافت

  ,зариф њозирљавоб, хушбаён ظریف

 зафар ғалаба, номи шахс ظفر

 ع
 одот љамъи одат, одатњо عادات
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 одатан аз рўйи одат عادتاً

 ориф доно عارف

 оќил доно عاقل

 ,омил амалкунанда عامل
таъсирбахш 

 убур гузаштан, тай кардан عبُور

 арз гуфтан; васеъгї عرض

 урён луч, лухт, барањна عُریان

 ушшоќ ошиќон; номи яке аз عُشّاق
маќомњои мусиќии 
«Шашмаќом»; 

 аќида фикр, андеша عقیده

 уламо љамъи олим, олимон عُلَما

 улум љамъи илм, илмњо عُلوم

 амал кор عمل

 уњда зимма عهده

 غ
 ғофил бехабар غافل

 ғанї бой, номи шахс غنی
 
 
 

 ف
 фитода афтода فتاده
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 фурўғ равшанї, нур فروغ

 фузун бисёр فزون

 файз фаровонї فیَض

 ق
 ќадр  ќимат, арзиш قَدر

دَرقَ  ќадар сарнавишт, таќдир, 
ќисмат 

 ќамар моњ, номи шахс قمر

 ک

 кабир бузург کبیر

 куффор љамъи кофир, кофирон کفار

 кўмак ёрї کمک

 кунун акнун کنون

 кучак хурд کوچک

 ,кўй мањалла, гузар کوی
кўча 
 

 گ

 гурз як навъ олати љангии گُرز
пешинаи дастадори 
саркулўла 

 гузидан интихоб кардан گزیدن

 гўё сухангў گویا
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 ل
/لائقلایق  лоиќ сазовор 

 лабан шир لَبَن

  م 
 моил майлдошта, њавасдошта مایل

 моя асос, бунёд مایه

 маъмур роњбар, номи шахс مأًمور

 мутаассифона афсўс متأسفانه

 маљрўњ ярадор, захмї مجروح

    мањдуд њаддошта, кам محدود

 муњаррир тањриркунанда محرر

 мањсул њосил محصول

 мањфил маљлис, суњбат محفل

 мазраа киштзор مزرعه

 мањфуз њифзшуда, дарёддошта مَحفوظ

 мањкам мустањкам محکم

 мањлул моеи омехта, њалшуда محلول

 муњит атроф محیط

 махсусан алалхусус مخصوصاً
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 ,мадорис љамъи мадраса مدارس
мадрасањо 

 мадад ёрї, имдод مَددَ

 мударрис дарсдињанда مدرس

 маром маќсад مرام

 мураттиб .1 مرتب
2. мураттаб 

1. тартибдињанда; 
2. тартибдодашуда 

رمرو  мурур гузаштан (ваќт, замон) 

 мариз бемор, касал مَریض

 мазраъ киштзор مزرع

 масоњат майдон مساحت

 мустањкам сахт, пурќувват مستحکم

 масрур шод, хурсанд مسرور

 мусаллањ силоњдор مُسلَّح

 ,муслимин љамъи муслим مسلمین
мусалмонон 

 мушоира шеърхонї مشاعره

 машњур шуњратёфта, маъруф مشهور

 мусоњиб њамсуњбат; номи шахс مصاحب

 мусоњиба суњбат مصاحبه

  мусаввир .1 مصور
2. мусаввар 

1. сураткаш; 
2. суратдор 

 мутриб навозанда مطرب
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 матлаб маќсад مطلب

 ,матлуб талабкардашуда مَطلوب
хосташуда 

 маърифат дониш معرفت

 маъруф машњур معروف

 муаттар атрнок, хушбўй معطر

 ,муаллимин љамъи муаллим معلمین
муаллимон 

 меъмор созанда, бинокор معمار

 маъмул одї, дарамалбуда معمول

 макотиб љамъи мактаб, мактабњо مکاتب

 мукотиба мактубнависї مکاتبه

 ,манозир љамъи манзара مناظر
манзарањо 

 манбаъ сарчашма منبع

 мунтазир интизор منتظر

 мунаљљим ситорашинос منجم

 минтаќа минтаќа, ноњия منطقه

 манзур пешкаш منظور

 мунаввар нуронї, равшан منوّر

 ,муњандисин љамъи муњандис مهندسین
муњандисон 

 муаддаб боодоб مؤدب

 муаззин азонгўянда مؤذن
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 муаррих таърихшинос مؤرخ

-муаллиф таълифкунанда, нави مؤلف
сандаи китоб, маќола 

 муъмин имондор, боэътиќод مؤمن

 ن
ادانازک  нозукадо нозукрафтор 

 нотиќ гўянда, сухангўй ناطقِ

 нозир назоратчї, номи шахс ناظر

 набз љунбиши раги шараёни نبض
инсон ва њайвон, ки ба 
тапиши дил вобаста 
аст 

 нахустин аввалин, якум نخستین

 нахл дарахти хурмо; умуман نَخل
дарахт, нињол 

 насим боди форам نسیم

 нутќ сухан, гуфтор نطق

نکته 
 فتنگر

нукта 
гирифтан 

танќид кардан, 
хандидан  (ба касе) 

 нигор наќш, гулкории рўйи نِگار
чизе 

 нанг ору номус ننگ

 нуњуфта хобида, пинњон نهفته

 нур рўшної, зиё نور
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 ه
 њамдам рафиќ, њамнишин همدم

 њур офтоб, хуршед هور

 њайат намояндагон هیئت

 و
 ворис меросхўр, номи шахс وارث

 ,воќеот љамъи воќеа, воќеањо واقعات
њодисањо 

 волидайн волидон, падару модар والدین

 видоъ хайрбод وداع

 вуруд даромадгоњ ورود

 вазъият њолат وضعیت

 ی
 яъс ноумедї یأس

 Яздон Худо یزدان
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